0

00:00:20,000 --> 00:00:27,000

George Carlin: 'Megéri eldobni az életet'

1

00:00:45,745 --> 00:00:47,007

Köszönöm.

2

00:00:51,351 --> 00:00:52,875

Köszönöm, köszönöm.

3

00:01:03,596 --> 00:01:05,188

Nagyon szépen köszönöm.

4

00:01:05,732 --> 00:01:06,699

Köszönöm.

5

00:01:06,766 --> 00:01:08,427

Modern ember vagyok.

6

00:01:08,501 --> 00:01:09,832

Az új évezred embere.

7

00:01:09,903 --> 00:01:11,530

Digitalizált és füstmentes.

8

00:01:11,604 --> 00:01:12,901

Sokoldalú, multikulturális.

9

00:01:12,972 --> 00:01:14,405

Posztmodern dekonstrukcionista.

10

00:01:14,474 --> 00:01:17,443

Politikailag, anatómiailag

és ökológiailag inkorrekt.

11

00:01:17,510 --> 00:01:18,909

Engem felkapcsoltak és letöltöttek.

12

00:01:18,978 --> 00:01:20,104

Betápláltak és kihasználtak.

13

00:01:20,180 --> 00:01:21,511

Én felülemelkedem a leépítéseken. 

14

00:01:21,581 --> 00:01:23,378

Ismerem a fényes jövő árnyas oldalát.

15

00:01:23,450 --> 00:01:24,815

Színvonalas csőlakó vagyok.

16

00:01:24,884 --> 00:01:26,215

Penge nagymenő.

17

00:01:26,286 --> 00:01:27,651

Bilaterális multifunkcionális.

18

00:01:27,720 --> 00:01:31,315

Kaphatsz tőlem gigabájtot 

nanomásodperc alatt.

19

00:01:31,391 --> 00:01:32,517

Az új hullámhoz tartozom,

20

00:01:32,592 --> 00:01:33,581

meg a régi iskolához.

21

00:01:33,660 --> 00:01:35,525

Az elveszett gyerek bennem 

remekül feltalálja magát.

22

00:01:35,595 --> 00:01:36,653

Beindult célratartó vagyok.

23

00:01:36,729 --> 00:01:37,821

Melegszívű hidegfejű.

24

00:01:37,897 --> 00:01:39,888

Beszéd-aktivált és biodegradált.

25

00:01:39,966 --> 00:01:41,194

Mindenem egy adatbázisban.

26

00:01:41,267 --> 00:01:42,734

Adatbázisom a kibermindenségben.

27

00:01:42,802 --> 00:01:43,791

Így interaktív vagyok.

28

00:01:43,870 --> 00:01:45,462

Meg hiperaktív és időnként

29

00:01:45,538 --> 00:01:47,506

radioaktív.

30

00:01:51,778 --> 00:01:52,745

Sarokba szorítva,

31

00:01:52,812 --> 00:01:53,608

kanyarokat átvágva

32

00:01:53,680 --> 00:01:54,840

ülöm a hullámot

és állom a golyót

33

00:01:54,914 --> 00:01:56,006

felülmúlva magam is.

34

00:01:56,082 --> 00:01:57,071

Ráálltam a témára,

35

00:01:57,150 --> 00:01:58,845

és leálltam a drogokról.

36

00:01:58,918 --> 00:02:00,408

Nem kell kokain vagy szpíd.

37

00:02:00,487 --> 00:02:02,318

Nem kell zabálnom vagy rókáznom.

38

00:02:02,388 --> 00:02:03,548

Momentán a borotván,

39

00:02:03,623 --> 00:02:05,215

a csúcs fölött,

de a radar alatt.

40

00:02:05,291 --> 00:02:06,622

Egy túlzó szerény,

41

00:02:06,693 --> 00:02:08,251

közép-hatótávolságú

ballisztikus elhivatott.

42

00:02:08,328 --> 00:02:09,761

Dörzsölt nagyokos,

43

00:02:09,829 --> 00:02:11,126

nagymenő potyaleső.

44

00:02:11,197 --> 00:02:12,027

Szuperen öltözködöm.

45

00:02:12,098 --> 00:02:12,962

Szuperen kötözködöm.

46

00:02:13,032 --> 00:02:13,999

Jó vagyok szunyában

47

00:02:14,067 --> 00:02:15,227

vagy akár szívatásban.

48

00:02:15,301 --> 00:02:16,893

Nagy lábon élek, hereberélek,

49

00:02:16,970 --> 00:02:19,336

csont-nélkül mindent elérek.

50

00:02:19,405 --> 00:02:20,633

Megszállott munkamániás.

51

00:02:20,707 --> 00:02:21,935

Munkás megszállott.

52

00:02:22,008 --> 00:02:25,444

Kint az elvonóból teljes tagadásban.

53

00:02:32,452 --> 00:02:33,384

Van személyes gurum,

54

00:02:33,453 --> 00:02:34,147

személyes csicskásom,

55

00:02:34,220 --> 00:02:35,118

személyes személyzetem

56

00:02:35,188 --> 00:02:36,951

és személyes szempontom.

57

00:02:37,023 --> 00:02:38,115

Nem tudsz betömni,

58

00:02:38,191 --> 00:02:39,590

nem tudsz letenni,

59

00:02:39,659 --> 00:02:41,388

mert én nem bénázom,

bírom a cérnával.

60

00:02:41,461 --> 00:02:45,090

Alfa hím vagyok

bétablokkolón.

61

00:02:45,165 --> 00:02:46,928

Kételkedő túlteljesítő.

62

00:02:47,000 --> 00:02:48,968

Visszafogott divatmajom.

63

00:02:49,035 --> 00:02:50,002

Bunkó prosztó,

64

00:02:50,069 --> 00:02:51,366

sznob csóró.

65

00:02:51,437 --> 00:02:52,563

Megaméretű, romlás-álló,

66

00:02:52,639 --> 00:02:53,970

Magas felbontású, gyors-hatású,

67

00:02:54,040 --> 00:02:55,735

Sütőkész és tartósított.

68

00:02:55,808 --> 00:02:56,900

Kézenfekvő és talpraesett.

69

00:02:56,976 --> 00:02:57,943

Reflex-szerűen lökött.

70

00:02:58,011 --> 00:02:59,137

Idő-előtti poszt-traumás,

71

00:02:59,212 --> 00:03:03,444

és a szerelem gyerekem,

utálkozó levelekkel bombáz.

72

00:03:03,516 --> 00:03:04,448

De érző lélek vagyok.

73

00:03:04,517 --> 00:03:05,074

Törődő faszi.

74

00:03:05,151 --> 00:03:05,810

Alapozok.

75

00:03:05,885 --> 00:03:06,613

Adakozok.

76

00:03:06,686 --> 00:03:09,177

Egy támaszt adó, ragaszkodó,

megbízható, gondoskodó vagyok.

77

00:03:09,255 --> 00:03:10,984

A kiadásom fent, a behozatalom lent.

78

00:03:11,057 --> 00:03:12,922

Rövidtávú állásom van hosszútávú törlesztéssel,

79

00:03:12,992 --> 00:03:15,085

és a nyereségem veszteségre áll.

80

00:03:15,161 --> 00:03:16,059

Szemétpostát olvasok.

81

00:03:16,129 --> 00:03:16,925

Szemétételt fogyasztok.

82

00:03:16,996 --> 00:03:17,894

Szemétkötvényeket vásárolok.

83

00:03:17,964 --> 00:03:19,090

Szemétklubnak szurkolok.

84

00:03:19,165 --> 00:03:21,224

Tök specifikus, tőke intenzív vagyok.

85

00:03:21,301 --> 00:03:24,566

Felhasználó barát és tejcukor intoleráns.

86

00:03:26,406 --> 00:03:27,634

Kedvelemem a kemény szexet.

87

00:03:27,874 --> 00:03:28,806

Kedvelemem a kemény szexet.

88

00:03:28,875 --> 00:03:29,807

Szeretem a kemény szeretetet.

89

00:03:29,876 --> 00:03:31,104

Emailben trágárkodom.

90

00:03:31,177 --> 00:03:32,644

Merevlemezemen

91

00:03:32,712 --> 00:03:35,306

nincs puha-pornó. Csak kemény.

92

00:03:35,381 --> 00:03:36,871

Mikrosütőt vettem a miniplázában.

93

00:03:36,950 --> 00:03:38,679

Törpeautót meg a mega-áruházban.

94

00:03:38,751 --> 00:03:40,685

A gyors büfénél lassú sorban állok.

95

00:03:40,753 --> 00:03:42,243

Díjmentes vagyok. Falatra szabott.

96

00:03:42,322 --> 00:03:44,984

Minden méretet elkoptatok.

97

00:03:45,058 --> 00:03:47,049

Teljesen felszerelt, gyárilag hitelesített.

98

00:03:47,126 --> 00:03:48,093

Kórházban tesztelt, klinikilag kipróbált,

99

00:03:48,161 --> 00:03:49,219

tudományosan megalapozott

100

00:03:49,295 --> 00:03:50,284

orvosi csoda.

101

00:03:50,363 --> 00:03:51,853

Előmostak, előfőztek, elősütöttek,

102

00:03:51,931 --> 00:03:52,989

előszűrtek, előbíráltak,

103

00:03:53,066 --> 00:03:54,090

és előcsomagolva utókezeltek.

104

00:03:54,167 --> 00:03:55,691

Mélyfagyasztva szárítottak. 

Duplán, vákuumban csomagoltak

105

00:03:55,768 --> 00:03:59,602

és korlátlan a szélessávom.

106

00:04:07,046 --> 00:04:09,173

Kemény legény, menő Jenő.

107

00:04:09,249 --> 00:04:10,409

Sovány és vagány,

108

00:04:10,483 --> 00:04:12,212

kanos, macsó srác, 

rád jön tőlem a frász.

109

00:04:12,285 --> 00:04:13,843

Vastag tag és csupa erő 

én vagyok a nyerő Benő.

110

00:04:13,920 --> 00:04:14,750

Nyugiban a mával.

111

00:04:14,821 --> 00:04:15,583

Sodródom az árral.

112

00:04:15,655 --> 00:04:16,451

Úszok a dagállyal.

113

00:04:16,522 --> 00:04:17,921

Siklok minden csapással.

114

00:04:17,991 --> 00:04:18,855

Repesztve vezetek.

115

00:04:18,925 --> 00:04:19,721

Pörögve vitorlázok.

116

00:04:19,792 --> 00:04:20,690

Szívesen szívatok.

117

00:04:20,760 --> 00:04:21,692

Peckesen bukok.

118

00:04:21,761 --> 00:04:23,490

Nem maradok veszteg

Így sosem vesztek.

119

00:04:23,563 --> 00:04:24,552

Padlóig nyomom a gázt, 

a pedál üti a metált,

120

00:04:24,631 --> 00:04:25,689

de nem terelem félre a kerekem.

121

00:04:25,765 --> 00:04:26,697

Ez nem suli-buli

122

00:04:26,766 --> 00:04:28,495

és a fiesta nem siesta.

123

00:04:28,568 --> 00:04:29,557

Kitartóan kitartok.

124

00:04:29,636 --> 00:04:30,694

Nincs itt kétség 

annyi a vétség,

125

00:04:30,770 --> 00:04:32,067

hogy a holnapom

126

00:04:32,138 --> 00:04:33,935

lesz a másnapom.

127

00:04:36,943 --> 00:04:37,773

Köszönöm.

128

00:04:38,044 --> 00:04:40,376

Köszönöm.

129

00:04:40,446 --> 00:04:41,970

Köszönöm szépen.

130

00:04:44,684 --> 00:04:46,049

Köszönöm.

131

00:04:48,488 --> 00:04:51,286

Hé, 341 napja vagyok józan,

132

00:04:51,357 --> 00:04:53,518

és jövőre lesz 50 éve,

hogy a show-bizniszben vagyok.

133

00:04:53,593 --> 00:04:56,084

Nyomjunk egy fasza show-t, ha?

134

00:05:05,905 --> 00:05:06,872

Tudjátok mi az, amiről

135

00:05:06,939 --> 00:05:08,736

az emberek már nem beszélnek

többet nyilvánosság előtt?

136

00:05:08,808 --> 00:05:10,469

A pinafing!

137

00:05:19,752 --> 00:05:21,515

Szóval mindenesetre.

138

00:05:23,823 --> 00:05:25,552

Most hogy ezt előhoztam

az utolsó HBO előadásomon

139

00:05:25,625 --> 00:05:26,785

néhány ember valószínűleg

140

00:05:26,859 --> 00:05:29,419

nem tudja mi fán terem a pinafing,

141

00:05:29,495 --> 00:05:32,328

de én otthon vagyok ilyesmiben.

142

00:05:32,398 --> 00:05:34,263

Lássuk:

143

00:05:34,334 --> 00:05:37,235

a pinafing olyan, mikor

szeretkezel egy nővel

144

00:05:37,303 --> 00:05:40,602

akinek egy kis

extra levegő van a vaginájában

145

00:05:40,673 --> 00:05:42,163

és minden alkalommal,

amikor löksz rajta egyet,

146

00:05:42,241 --> 00:05:43,503

valami ilyesmi lesz…

148

00:05:58,858 --> 00:06:00,155

Csak úgy hevertek ott ketten,

149

00:06:00,226 --> 00:06:03,855

és mindkettőtök azon filózik, 

hogy vajon a másik fingott-e.

150

00:06:03,930 --> 00:06:05,363

A férfi rendszerint azt gondolja,

151

00:06:05,431 --> 00:06:09,026

„Talán ő akkor fingik, amikor elmegy,

152

00:06:09,102 --> 00:06:12,265

vagy épp szarni készül.

153

00:06:12,338 --> 00:06:15,136

Hé, jobb ha kihúzom a lompost!”

154

00:06:21,314 --> 00:06:25,478

Egy másik szó, amit nem hallani túl gyakran: 

a paksi mogyoró (szarcsimbók).

155

00:06:25,551 --> 00:06:29,112

Sosem hallasz róla például sajtókonferencián.

156

00:06:29,188 --> 00:06:32,021

Nincs Paksi Mogyoró Hadművelet,

nincs Paksi Mogyoró-gate.

157

00:06:32,091 --> 00:06:33,388

Semmi.

158

00:06:33,459 --> 00:06:34,756

Szerintem ez azért van, mert a paksi mogyoró

159

00:06:34,827 --> 00:06:35,759

egyik azoknak a szavaknak,

160

00:06:35,828 --> 00:06:36,726

amit nem használsz sűrűn

161

00:06:36,796 --> 00:06:39,026

a tizedik szülinapod után.

162

00:06:39,098 --> 00:06:40,429

Nem felnőttes.

163

00:06:40,500 --> 00:06:41,467

Gyerekes.

164

00:06:41,534 --> 00:06:43,729

Paksi mogyoró.

165

00:06:43,803 --> 00:06:47,796

Mindig is olyan karácsonyiasan hangzott nekem.

166

00:06:47,874 --> 00:06:50,308

Érzitek milyen ünnepies a csengése?

167

00:06:50,376 --> 00:06:52,173

Paksi mogyoró.

168

00:06:52,245 --> 00:06:54,110

"John, talán felakaszthatnál

pár paksi mogyorót

169

00:06:54,180 --> 00:06:56,740

a bejárati ajtó fölé.

170

00:06:56,816 --> 00:06:58,113

Aztán amikor Marianne átjön alatta

171

00:06:58,184 --> 00:07:01,585

megpuszilhat a paksi mogyorók alatt."

172

00:07:01,654 --> 00:07:04,384

"Sóvárgok, hogy

173

00:07:04,457 --> 00:07:06,220

megcsókoljon engem

174

00:07:06,292 --> 00:07:09,284

a paksi mogyorók alatt."

175

00:07:09,362 --> 00:07:12,593

A ‘seggbekúrás’ egy másik olyan szó,

amit nem hallasz eleget.

176

00:07:12,665 --> 00:07:14,530

Távolról sem hallani elégszer, tudjátok?

177

00:07:14,600 --> 00:07:15,294

Ez egy jó szó.

178

00:07:15,368 --> 00:07:16,528

Őszinte szó.

179

00:07:16,602 --> 00:07:17,432

Kemény szó.

180

00:07:17,503 --> 00:07:18,470

Egy férfias szó.

181

00:07:18,538 --> 00:07:20,506

Macsó hangzású.

182

00:07:20,573 --> 00:07:22,404

Mint a vadászpuska

183

00:07:22,475 --> 00:07:24,466

és a hamveder és a nyergesvontató.

184

00:07:24,544 --> 00:07:27,012

Seggbekúrás.

185

00:07:27,079 --> 00:07:29,843

Mindent kipucoltak meg kisikáltak.

186

00:07:29,916 --> 00:07:31,247

Először ezek a finomkodó klerikálisok.

187

00:07:31,317 --> 00:07:32,841

Kezdjük csak velük.

188

00:07:32,919 --> 00:07:33,817

Tudjátok.

189

00:07:33,886 --> 00:07:34,818

Én, tudjátok…

190

00:07:34,887 --> 00:07:36,286

Ez csak az első, várjatok egy percet!

191

00:07:36,355 --> 00:07:38,516

Ja, van még,

192

00:07:39,625 --> 00:07:42,025

ki ne hagyjuk ezeket a

193

00:07:42,094 --> 00:07:45,120

kertvárosi, politikailag korrekt, 

liberális seggfejeket sem!

194

00:07:45,198 --> 00:07:46,927

Szerintem ők pont annyira, kurvára károsak

195

00:07:46,999 --> 00:07:48,296

más szempontból.

196

00:07:48,367 --> 00:07:49,891

Ma már minden más.

197

00:07:49,969 --> 00:07:51,630

Minden „ki lett fényezve”.

198

00:07:51,704 --> 00:07:53,763

Most már így: „anális közösülés,

199

00:07:53,840 --> 00:07:55,137

anális erőszak.”

200

00:07:55,208 --> 00:07:56,004

Lószart!

201

00:07:56,075 --> 00:07:57,337

Seggbekúrás.

202

00:08:01,380 --> 00:08:02,347

Nagy rajongója vagyok

203

00:08:02,415 --> 00:08:05,213

a főműsoridős krimi show-knak.

204

00:08:05,284 --> 00:08:06,546

Eléggé kedvelem mindegyiket.

205

00:08:06,619 --> 00:08:07,643

Szeretem a ’Különleges Ügyosztály’-t

206

00:08:07,720 --> 00:08:09,278

és minden folytatását.

207

00:08:09,355 --> 00:08:10,947

Szeretem a ‘A Helyszinelők’-et

208

00:08:11,023 --> 00:08:12,456

és folytatásait.

209

00:08:12,525 --> 00:08:14,152

Ja! Mert ezek törvényszéki előadások.

210

00:08:14,227 --> 00:08:14,989

Tudod.

211

00:08:15,061 --> 00:08:16,926

Várom azt az estét, amikor ülök,

212

00:08:16,996 --> 00:08:18,588

nézem az egyik ilyen műsort,

213

00:08:18,664 --> 00:08:21,064

és egyszercsak a törvényszéki orvos 

214

00:08:21,133 --> 00:08:23,033

odafordul a főnyomozóhoz és azt mondja:

215

00:08:23,102 --> 00:08:25,832

"Steve. Nekem úgy tűnik, hogy

miután megölték a pasast,

216

00:08:25,905 --> 00:08:27,270

az elkövetők megfordították

217

00:08:27,340 --> 00:08:30,002

és SEGGBEKÚRTÁK olyan 30-40

kibaszott alkalommal.

218

00:08:30,076 --> 00:08:32,237

Nézd!

219

00:08:36,482 --> 00:08:37,915

Ott van egy posztumusz,

220

00:08:37,984 --> 00:08:43,752

többszörös seggbekúrási behatolás nyoma.”

221

00:08:43,823 --> 00:08:47,088

A börtönökben ez egy társas aktivitás.

222

00:08:47,159 --> 00:08:48,922

Igen, fent van a faliújságon:

223

00:08:48,995 --> 00:08:53,022

dámajáték, kézilabda, seggbekúrás.

224

00:08:54,467 --> 00:08:58,198

Nos, hogy kissé váltsunk a témán:

225

00:08:58,271 --> 00:08:59,795

tisztában vagytok azzal,

226

00:09:00,072 --> 00:09:01,903

tisztában vagytok azzal,

227

00:09:01,974 --> 00:09:03,441

hogy ebben a másodpercben,

228

00:09:03,509 --> 00:09:05,340

éppen most,

229

00:09:05,411 --> 00:09:08,073

valahol a nagyvilágban

230

00:09:08,147 --> 00:09:12,413

egy faszi éppen készen áll arra, 

hogy kinyírja magát.

231

00:09:12,485 --> 00:09:15,113

Nem nagyszerű?

232

00:09:15,388 --> 00:09:16,787

Hát nem nagyszerű?

233

00:09:16,856 --> 00:09:20,292

Eltöprengtél-e valaha ezen a faszságon?

234

00:09:20,359 --> 00:09:22,418

Én igen.

235

00:09:22,495 --> 00:09:23,985

Jó móka!

236

00:09:24,063 --> 00:09:26,497

És érdekes, és igaz.

237

00:09:26,566 --> 00:09:27,658

Épp ebben a minutában,

238

00:09:27,733 --> 00:09:29,166

egy fószer készen áll, hogy

239

00:09:29,235 --> 00:09:31,567

meghúzza a ravaszt.

240

00:09:31,637 --> 00:09:34,504

Mert a statisztikák azt mutatják,

hogy minden évben

241

00:09:34,574 --> 00:09:37,065

egy millió ember követ el öngyilkosságot.

242

00:09:37,143 --> 00:09:38,735

Egy millió.

243

00:09:38,811 --> 00:09:41,905

Az 2800 egy napon.

244

00:09:41,981 --> 00:09:44,973

Fél percenként egy.

245

00:09:49,555 --> 00:09:52,922

Most ment még egy pasas!

246

00:09:52,992 --> 00:09:54,186

És azt mondom pasas,

247

00:09:54,260 --> 00:09:55,227

mondom pasas,

248

00:09:55,294 --> 00:09:57,387

mert férfiaknál négyszer nagyobb a valószínűsége

249

00:09:57,463 --> 00:09:59,055

nőkhöz képest annak, hogy végeznek magukkal.

250

00:09:59,131 --> 00:10:01,395

Annak ellenére, hogy a nők próbálják meg többször.

251

00:10:01,467 --> 00:10:05,028

Szóval mi férfiak jobbak vagyunk ebben.

252

00:10:05,104 --> 00:10:06,332

Még egy dolog, amin nektek csajok

253

00:10:06,405 --> 00:10:09,374

bizony még munkálkodnotok kell.

254

00:10:09,442 --> 00:10:10,704

Nos, ha teljesen egyenlők akartok lenni,

255

00:10:10,776 --> 00:10:11,936

akkor muszáj hozzálátnotok ahhoz,

256

00:10:12,011 --> 00:10:14,343

hogy életeteket nagyobb számban dobjátok el.

257

00:10:16,349 --> 00:10:17,941

De…

258

00:10:19,986 --> 00:10:22,420

De én valóban úgy gondolom, hogy érdekes tudni.

259

00:10:22,488 --> 00:10:25,889

‘Érdekes’, ez fontos szó ebben a show-ban.

260

00:10:25,958 --> 00:10:28,392

Érdekes tudni, hogy bármelyik pillanatban

261

00:10:28,461 --> 00:10:30,122

jó esélye van annak,

262

00:10:30,196 --> 00:10:31,288

hogy valami faszi

263

00:10:31,364 --> 00:10:32,092

épp a székét húzza

264

00:10:32,164 --> 00:10:34,894

át a garázs padlóján,

265

00:10:34,967 --> 00:10:37,902

igazgatja a gerenda alá,

266

00:10:37,970 --> 00:10:39,597

pont a közepét keresve.

267

00:10:39,672 --> 00:10:40,639

Ha megéri megtenni,

268

00:10:40,706 --> 00:10:43,470

mert megéri megtenni, ugye?

269

00:10:43,542 --> 00:10:45,339

Valahol egy másik faszi megy

270

00:10:45,411 --> 00:10:48,676

és kivesz egy stukkert a komód fiókjából.

271

00:10:48,748 --> 00:10:50,147

Másvalaki éppen felbont

272

00:10:50,216 --> 00:10:52,707

egy csomag vadiúj borotvapengét.

273

00:10:52,785 --> 00:10:54,844

Esetleg küszködik a celofánnal egy kicsit,

274

00:10:54,920 --> 00:10:56,251

gondolhatod.

275

00:10:56,322 --> 00:10:57,289

„A francba!

276

00:10:57,356 --> 00:10:58,345

Mindig van valami…

277

00:10:58,424 --> 00:11:00,085

Átkozott szar!”

278

00:11:03,829 --> 00:11:06,491

Szerintem ez pokolian érdekes.

279

00:11:06,565 --> 00:11:08,055

Valószínűleg a legérdekesebb dolog,

280

00:11:08,134 --> 00:11:09,658

amit az életeddel tehetsz:

281

00:11:09,735 --> 00:11:12,260

végezni vele!

282

00:11:12,338 --> 00:11:13,498

Nem hiszem, hogy én meg tudnám tenni.

283

00:11:13,572 --> 00:11:14,436

Ti?

284

00:11:14,507 --> 00:11:15,474

Istenem.

285

00:11:15,541 --> 00:11:19,443

Én nem tudnék öngyilkos lenni.

Akkor sem, ha az életem múlna rajta!

286

00:11:19,512 --> 00:11:20,706

Ám én megértem az öngyilkosokat.

287

00:11:20,780 --> 00:11:21,769

Megértem bizony.

288

00:11:21,847 --> 00:11:22,939

Nem csodálkozom rajtuk.

289

00:11:23,015 --> 00:11:24,448

Nem kérdezek olyasmit, 

hogy „miért tette”,

290

00:11:24,517 --> 00:11:25,848

vagy „mi futhatott át az agyán”.

291

00:11:25,918 --> 00:11:27,317

Tudjátok min csodálkozom?

292

00:11:27,386 --> 00:11:29,980

Hogy a francba volt rá ideje?

293

00:11:30,056 --> 00:11:31,546

Ki ér rá az öngyilkosságra?

294

00:11:31,624 --> 00:11:32,420

Nem vagytok eléggé elfoglalva?

295

00:11:32,491 --> 00:11:34,391

Nekem kibaszott sok dolgom van.

296

00:11:34,460 --> 00:11:37,896

Az öngyilkosság messze 

legalul van a listámon.

297

00:11:37,963 --> 00:11:42,957

Messze lejjebb mint 

a saját házam felgyújtása.

298

00:11:43,035 --> 00:11:46,971

Előbb próbálkoznék egy kis öncsonkítással.

299

00:11:47,039 --> 00:11:50,133

Kihasítanék néhány cafatot a karomból.

300

00:11:50,209 --> 00:11:53,542

Látjátok, kedvelem az átfogó megközelítéseket.

301

00:11:53,612 --> 00:11:55,637

Mert tartsd be a prioritásokat ember!

302

00:11:55,715 --> 00:11:56,409

Tudjátok,

303

00:11:56,482 --> 00:11:57,779

kell, hogy terved legyen

304

00:11:57,850 --> 00:11:58,782

az ilyesmihez.

305

00:11:58,851 --> 00:12:00,250

Ilyen baromságot meg kell tervezni.

306

00:12:00,319 --> 00:12:01,411

Az ember nem rohan ki a házából csak úgy

307

00:12:01,487 --> 00:12:02,977

és ugrik le egy hídról.

308

00:12:03,055 --> 00:12:05,922

Előtte el kell döntened pár dolgot.

309

00:12:05,991 --> 00:12:07,720

Az időzítés fontos.

310

00:12:07,793 --> 00:12:09,522

Mikor fogod megtenni.

311

00:12:09,595 --> 00:12:12,894

Nos. Nézzük csak.

312

00:12:12,965 --> 00:12:13,829

A szerda kiesett.

313

00:12:13,899 --> 00:12:18,632

Timmy-t cirkuszba kell vinnem.

314

00:12:18,704 --> 00:12:23,004

A „Túlélő”-t adják csütörtökön.

315

00:12:23,075 --> 00:12:27,535

Pénteken kapom a beöntésem.

316

00:12:27,613 --> 00:12:30,605

A család vasárnap jön át.

317

00:12:33,953 --> 00:12:36,786

Vasárnap!

318

00:12:36,856 --> 00:12:38,847

Óh, Istenem, az lenne csak az igazi.

319

00:12:38,924 --> 00:12:41,154

Bárcsak anyám találná meg a testem.

320

00:12:41,227 --> 00:12:46,927

Rászolgálna amiért elbaszott engem."

321

00:12:46,999 --> 00:12:48,762

Aztán módszert kell választanod.

322

00:12:48,834 --> 00:12:50,426

Hogyan fogod elkövetni.

323

00:12:50,503 --> 00:12:52,733

Na, lássuk csak!

324

00:12:52,805 --> 00:12:55,501

Félek a magasban, az nem jó.

325

00:12:55,574 --> 00:12:56,472

Nem tudom lenyelni a tablettákat.

326

00:12:56,542 --> 00:12:58,442

Nem bírom a vér látványát.

327

00:12:58,511 --> 00:13:03,676

A kibaszott sütő meg elektromos.

328

00:13:03,749 --> 00:13:04,909

Lefeküdnék a sínekre a vonat elé,

329

00:13:04,984 --> 00:13:06,611

de az a tetű MÁV csak

330

00:13:06,685 --> 00:13:09,347

30 évente jár erre.

331

00:13:09,421 --> 00:13:10,752

Esetleg pisztolyt ragadnék

332

00:13:10,823 --> 00:13:14,350

és főbe lőném magam…

333

00:13:14,426 --> 00:13:16,690

Mi lesz, ha elvétem?

334

00:13:16,762 --> 00:13:19,629

Az emberek kiröhögnének.

335

00:13:19,698 --> 00:13:21,256

Mi lesz, ha életben maradok?

336

00:13:21,333 --> 00:13:24,496

Lenne egy nagy, baszom lyuk a fejemen.

337

00:13:24,570 --> 00:13:29,132

S akkor valami idióta kalapot 

kéne, hogy hordjak.

338

00:13:29,208 --> 00:13:31,073

Hát, úgy tűnik, 

hogy csak felkötöm magam.

339

00:13:31,143 --> 00:13:33,236

Talán ez jó lesz.

340

00:13:33,312 --> 00:13:35,246

Kell egy kötél.

341

00:13:35,314 --> 00:13:39,080

Lószar! Mindig közbe jön valami…

342

00:13:39,151 --> 00:13:41,483

Van egy kötelem a garázsban,

343

00:13:41,554 --> 00:13:44,717

de zsíros meg festékes.

344

00:13:44,790 --> 00:13:48,624

Nem akarom összekenni a nyakam.

345

00:13:48,694 --> 00:13:51,925

A Tesco-ban hétvégén akciós a kötél.

346

00:13:51,997 --> 00:13:54,761

Értelmetlen lenne pénzt költeni

arra, hogy megöljem magam.

347

00:13:54,834 --> 00:13:56,529

Megvan! Ezt is hitelkártyára teszem.

348

00:13:56,602 --> 00:13:58,729

Sosem kell kifizetnem azt a szart.

349

00:14:01,740 --> 00:14:03,173

Ez lenne hát:

350

00:14:03,242 --> 00:14:04,072

felkötöm magam

351

00:14:04,143 --> 00:14:07,476

a Tesco költségén!

352

00:14:07,546 --> 00:14:09,446

Mi a következő?

353

00:14:09,515 --> 00:14:11,107

A búcsúlevél.

354

00:14:11,183 --> 00:14:12,810

Jesszusom!

355

00:14:12,885 --> 00:14:14,978

Ki kell fejeznem magam.

356

00:14:15,054 --> 00:14:16,419

A pokolba! 

Ha ki tudnám fejezni magam,

357

00:14:16,488 --> 00:14:19,389

akkor nem gondolkoznék ilyesmin.

358

00:14:19,458 --> 00:14:21,551

Hol egy toll?

359

00:14:21,627 --> 00:14:24,858

Sosem találni egy tollat.

360

00:14:24,930 --> 00:14:27,797

Mondtam a gyerekeknek, hogy 

ne rakják el a tollat a telefon mellől.

361

00:14:27,867 --> 00:14:29,528

Istenverte kölykök.

362

00:14:29,602 --> 00:14:32,662

Ki kéne őket is nyírnom.

363

00:14:32,738 --> 00:14:36,367

Manapság minden családi csomagolásban jön.

364

00:14:36,442 --> 00:14:37,932

Itt egy toll.

365

00:14:38,010 --> 00:14:39,500

Vágnám csak bele a kurva nyakamba

366

00:14:39,578 --> 00:14:42,411

és túllennék az egészen.

367

00:14:42,481 --> 00:14:44,813

Lássuk csak.

368

00:14:44,884 --> 00:14:46,374

Hová is tesszük a dátumot?

369

00:14:46,452 --> 00:14:49,615

Felül balra?

370

00:14:49,688 --> 00:14:52,122

Sosem emlékeszem erre.

371

00:14:52,191 --> 00:14:55,888

„Annak akit illet.”

372

00:14:55,961 --> 00:14:58,930

Olyan személytelenül hangzik.

373

00:14:58,998 --> 00:15:02,058

„Kedves Marzelle!”

374

00:15:02,134 --> 00:15:03,999

Így meg a gyerekek maradnak ki.

375

00:15:04,069 --> 00:15:04,831

Tudom már!

376

00:15:04,904 --> 00:15:05,598

„Hé faszikáim!

377

00:15:05,671 --> 00:15:07,866

Tudjátok mit?

378

00:15:07,940 --> 00:15:09,703

Folytassátok az olvasást!

379

00:15:09,775 --> 00:15:10,639

Hogy vagytok?

380

00:15:10,709 --> 00:15:12,643

Remélem jól.

381

00:15:12,711 --> 00:15:16,112

ÉN NEM VAGYOK JÓL.

382

00:15:16,181 --> 00:15:17,307

Mint az kétségkívül látható rajtam,

383

00:15:17,383 --> 00:15:20,819

ahogy itt lógok a gerendán.

384

00:15:20,886 --> 00:15:24,686

Ti vagytok azok, 

akik ide vezettetek engem.

385

00:15:24,757 --> 00:15:25,951

Egészen jól megvoltam,

386

00:15:26,025 --> 00:15:28,619

míg ti fasszopók be nem jöttetek a képbe.

387

00:15:28,694 --> 00:15:31,754

Remélem most már boldogok vagytok,

hogy tök halott vagyok.

388

00:15:31,830 --> 00:15:34,958

Aláírás: A hulla ebben a szobában.

389

00:15:35,034 --> 00:15:37,867

Utóirat: Basszátok meg!”

390

00:15:40,439 --> 00:15:42,600

Ja, elég jó.

391

00:15:45,978 --> 00:15:47,411

Ez egy jó kis búcsúlevél lenne.

392

00:15:47,479 --> 00:15:49,174

Nem hinném, hogy egy író

valaha öngyilkos tudna lenni.

393

00:15:49,248 --> 00:15:50,044

Szerintetek?

394

00:15:50,115 --> 00:15:51,082

Egy író túl komolyan venné.

395

00:15:51,150 --> 00:15:52,742

Átdolgozná a sorokat időtlenségig.

396

00:15:52,818 --> 00:15:53,978

Próbálná tökéletesre írni.

397

00:15:54,053 --> 00:15:55,850

Első vázlat. Második vázlat. Harmadik verzió.

398

00:15:55,921 --> 00:15:56,717

A vége újra, teljesen átdolgozva.

399

00:15:56,789 --> 00:15:58,222

Majd könyv-kezdemény válna belőle,

400

00:15:58,290 --> 00:16:00,588

és lenne értelme tovább élni.

401

00:16:00,659 --> 00:16:01,557

Ez nem működne.

402

00:16:01,627 --> 00:16:02,651

Én töprengek ilyesmin.

403

00:16:02,728 --> 00:16:03,752

Érdekes számomra.

404

00:16:03,829 --> 00:16:05,763

Ahogy mondtam. Bizonyos dolgok érdekesek.

405

00:16:05,831 --> 00:16:07,025

Az öngyilkosság érdekes.

406

00:16:07,099 --> 00:16:08,930

Az élet tele van érdekes dolgokkal.

407

00:16:09,001 --> 00:16:10,832

Ezért soha nem tudnék öngyilkos lenni.

408

00:16:10,903 --> 00:16:11,995

Túl jól szórakozom,

409

00:16:12,071 --> 00:16:13,902

a fél szemem rajtatok tartva emberek.

410

00:16:13,973 --> 00:16:15,099

Figyelve, amit tesztek.

411

00:16:15,174 --> 00:16:16,232

Emberi viselkedés.

412

00:16:16,308 --> 00:16:17,366

Az az, amit szeretek.

413

00:16:17,443 --> 00:16:19,877

Az emberek nagyon érdekes dolgokat művelnek.

414

00:16:19,945 --> 00:16:21,742

Mert amellett, hogy megöljük magunkat,

415

00:16:21,814 --> 00:16:23,441

mi egymást is megöljük.

416

00:16:23,515 --> 00:16:24,675

Gyilkosság. 

417

00:16:24,750 --> 00:16:26,684

Egyébként mi vagyunk az egyedüliek,

akik ilyet tesznek.

418

00:16:26,752 --> 00:16:28,014

Mi vagyunk az egyetlen faj a Földön,

419

00:16:28,087 --> 00:16:30,180

amely szándékosan megöli 

saját fajtájának tagjait,

420

00:16:30,255 --> 00:16:32,086

önös érdekből

421

00:16:32,157 --> 00:16:35,285

vagy élvezetből, 

néha csak tréfából.

422

00:16:35,361 --> 00:16:36,521

Szintén az egyetlen faj vagyunk,

423

00:16:36,595 --> 00:16:38,358

amely szándékosan megöli 

más fajok tagjait,

424

00:16:38,430 --> 00:16:40,455

önös érdekből vagy élvezetből.

425

00:16:40,532 --> 00:16:41,430

Ezt teszik a vadászok.

426

00:16:41,500 --> 00:16:42,364

Ők élvezetből ölnek.

427

00:16:42,434 --> 00:16:43,298

Ezek vagyunk mi.

428

00:16:43,369 --> 00:16:43,926

Emberi lények.

429

00:16:44,003 --> 00:16:45,197

Érdekes népség.

430

00:16:45,270 --> 00:16:46,965

Gyilkosok.

431

00:16:47,039 --> 00:16:50,099

Íme egy érdekes formája a gyilkosságnak,

amit mi találtunk ki.

432

00:16:50,175 --> 00:16:51,836

Merénylet.

433

00:16:51,910 --> 00:16:53,969

Tudjátok mi az érdekes a merényletben?

434

00:16:54,046 --> 00:16:56,776

Nos, nem csak az, hogy megváltoztatja

a népszerűségi mutatókat,

435

00:16:56,849 --> 00:16:59,613

de kurva gyorsan ám,

436

00:16:59,685 --> 00:17:01,050

hanem, hogy érdekes megfigyelni,

437

00:17:01,120 --> 00:17:02,451

ki az, akit orvul megölünk.

438

00:17:02,521 --> 00:17:03,715

Megfigyelted valaha, hogy kik azok?

439

00:17:03,789 --> 00:17:05,347

Eltöprengtél már azon, 

hogy ki az, akit megölünk nagy előszeretettel?

440

00:17:05,424 --> 00:17:06,891

Mindig olyan emberek, 

akik azt mondták nekünk,

441

00:17:06,959 --> 00:17:08,517

hogy éljünk együtt harmóniában és,

442

00:17:08,594 --> 00:17:10,152

hogy próbáljuk meg szeretni egymást.

443

00:17:10,229 --> 00:17:11,355

Jézus, Gandhi,

444

00:17:11,430 --> 00:17:12,761

Lincoln, John Kennedy,

445

00:17:12,831 --> 00:17:14,458

Bobby Kenedy, Martin Luther King,

446

00:17:14,533 --> 00:17:16,728

Medgar Evers, Malcolm X, John Lennon.

447

00:17:16,802 --> 00:17:19,066

Mind azt mondták, hogy próbáljunk meg

békésen együtt élni.

448

00:17:19,138 --> 00:17:21,368

BAMM!

449

00:17:21,440 --> 00:17:23,271

Bele a kibaszott fejébe!

450

00:17:28,047 --> 00:17:31,847

Úgy tűnik, hogy nem vagyunk érettek erre.

451

00:17:31,917 --> 00:17:34,943

Ja! Ez bonyolult viselkedés nekünk.

452

00:17:35,020 --> 00:17:36,248

Mi túl elfoglaltak vagyunk azzal,

453

00:17:36,321 --> 00:17:39,290

hogy új módokat találjunk egymás kinyírására.

454

00:17:39,358 --> 00:17:40,791

Itt van egy másik emberi találmány,

455

00:17:40,859 --> 00:17:42,554

és szintén hatékony:

456

00:17:42,628 --> 00:17:43,856

tömeggyilkosság.

457

00:17:43,929 --> 00:17:45,726

Tudjátok, nagy számban embereket ölni,

458

00:17:45,798 --> 00:17:46,958

mert nem úgy néznek ki, mint te,

459

00:17:47,032 --> 00:17:48,056

nem úgy beszélnek, mint te

460

00:17:48,133 --> 00:17:50,931

és nem olyan sapkát viselnek, mint te.

461

00:17:51,003 --> 00:17:52,903

Megfigyelted, hogy bármikor, 

amikor van két csapat,

462

00:17:52,971 --> 00:17:54,097

akik rendesen utálják egymást,

463

00:17:54,173 --> 00:17:55,071

jó eséllyel

464

00:17:55,140 --> 00:17:57,540

eltérő sapkát viselnek?

465

00:17:57,609 --> 00:17:58,473

Tartsátok nyitva szemeteket!

466

00:17:58,544 --> 00:18:00,808

Talán fontos lehet!

467

00:18:00,879 --> 00:18:02,244

Amikor valahol tömeggyilkosság van,

468

00:18:02,314 --> 00:18:04,976

ott mindig vannak tömegsírok.

469

00:18:05,050 --> 00:18:05,709

Igaz?

470

00:18:05,784 --> 00:18:06,978

Szinte kivétel nélkül, 

amikor megölünk egy diktátort

471

00:18:07,052 --> 00:18:08,314

és átmenetelünk az országán,

472

00:18:08,387 --> 00:18:09,786

mindig találunk tömegsírokat.

473

00:18:09,855 --> 00:18:11,379

Halott testek ezrei,

474

00:18:11,457 --> 00:18:12,685

embereké, akiket a diktátor ölt meg.

475

00:18:12,758 --> 00:18:14,282

Itt mindenki elborzad:

476

00:18:14,359 --> 00:18:17,328

„Áá, tömegsírok, tömegsírok, óóh!"

477

00:18:17,396 --> 00:18:18,693

Miért bazdmeg? 

Mit kellett volna tennie a fickónak

478

00:18:18,764 --> 00:18:20,955

pár ezer emberrel, akiket épp most ölt meg?

479

00:18:20,999 --> 00:18:21,988

Ásson külön gödröket?

480

00:18:22,067 --> 00:18:24,092

Felejtsd el bazdmeg!

481

00:18:24,169 --> 00:18:25,397

Az munkaigényes.

482

00:18:25,471 --> 00:18:27,268

Térj észhez!

483

00:18:27,339 --> 00:18:28,897

Az egész ötlet, hogy sok embert megölj

484

00:18:28,974 --> 00:18:31,772

egy időben egy helyen, az kényelem dolga.

485

00:18:31,844 --> 00:18:33,004

Hatékony dolog

486

00:18:33,078 --> 00:18:35,103

belehajítani őket a kibaszott lyukba.

487

00:18:35,180 --> 00:18:36,204

Nézd másképp a helyzetet:

488

00:18:36,281 --> 00:18:38,249

legalább volt annyi illendőség a diktátorban,

489

00:18:38,317 --> 00:18:39,978

hogy egy kis földet dobjon rájuk.

490

00:18:40,052 --> 00:18:41,041

Hidd el:

491

00:18:41,120 --> 00:18:42,644

a diktátor egy elfoglalt ember.

492

00:18:42,721 --> 00:18:44,621

Egy csomó minden van a fejében.

493

00:18:44,690 --> 00:18:47,625

Például, hogy rájöjjön,

ki tervezi megölni őt.

494

00:18:47,693 --> 00:18:48,591

Szóval felfedezi kik azok,

495

00:18:48,660 --> 00:18:50,992

börtönbe vágja és megkínozza őket.

496

00:18:51,063 --> 00:18:52,621

Itt egy másik, ami érdekes,

497

00:18:52,698 --> 00:18:55,030

szívmelengető viselkedéseink közül,

amit elértünk

498

00:18:55,100 --> 00:18:56,067

valahol útközben.

499

00:18:56,135 --> 00:18:57,762

Egymás kínzása.

500

00:18:57,836 --> 00:18:59,599

Akartok hallani egy igazán „cool” kínzást,

501

00:18:59,671 --> 00:19:01,366

amit a rómaiak találtak fel?

502

00:19:01,440 --> 00:19:04,102

Használták úgy is,

mint a halálbüntetés egy formáját.

503

00:19:04,176 --> 00:19:06,144

Nagyon kreatív!

504

00:19:06,211 --> 00:19:07,940

Vették a szóban forgó fickót,

505

00:19:08,013 --> 00:19:09,173

beletömték egy vászonzsákba,

506

00:19:09,248 --> 00:19:10,374

szorosan lezárták a zsák tetejét

507

00:19:10,449 --> 00:19:11,381

és vízbe dobták.

508

00:19:11,450 --> 00:19:14,078

De. És ez a kreatív rész:

509

00:19:14,153 --> 00:19:16,747

a zsákon belül, a fickóval egyetemben,

510

00:19:16,822 --> 00:19:20,280

betettek egy kutyát,

egy majmot és egy kígyót.

511

00:19:20,359 --> 00:19:21,951

Oké?

512

00:19:22,027 --> 00:19:23,324

Egy kutyát, egy majmot és egy kígyót.

513

00:19:23,395 --> 00:19:26,091

Ez kibaszott ötletes!

514

00:19:26,165 --> 00:19:27,564

Képzeld, hogy egy vászonzsákban vagy

515

00:19:27,633 --> 00:19:28,657

a víz alatt. A sötétben.

516

00:19:28,734 --> 00:19:31,931

Egy fulladozó majom mellett.

517

00:19:32,004 --> 00:19:34,996

Gondolod, hogy mocorogna egy picikét?

518

00:19:35,073 --> 00:19:36,199

A kutya is kurvára megőrülne.

519

00:19:36,275 --> 00:19:37,765

Tudjuk jól.

520

00:19:37,843 --> 00:19:38,571

És a kígyó?

521

00:19:38,644 --> 00:19:39,838

Nos, valószínűleg egyre kíváncsibb lenne,

522

00:19:39,912 --> 00:19:41,903

hogy mi is történik a zsákban.

523

00:19:41,980 --> 00:19:43,379

Bármit tehet,

524

00:19:43,448 --> 00:19:44,312

legyen az akármi,

525

00:19:44,383 --> 00:19:47,614

az biztos, hogy méreg jön a fogából.

526

00:19:47,686 --> 00:19:48,948

Te vajon mit tennél?

527

00:19:49,021 --> 00:19:50,045

Imádkoznál Istenhez,

528

00:19:50,122 --> 00:19:51,089

hogy a kígyó megmarja a majmot

529

00:19:51,156 --> 00:19:53,590

és a kutya megegye a kígyót.

530

00:19:53,659 --> 00:19:54,785

Imádkoznál!

531

00:19:54,860 --> 00:19:56,919

Ja. Aztán…

532

00:19:58,297 --> 00:20:00,424

Csak te maradnál és a kutya.

533

00:20:00,499 --> 00:20:02,524

Az ember és legjobb barátja

534

00:20:02,601 --> 00:20:04,262

együtt fuldokolva.

535

00:20:04,336 --> 00:20:05,325

Talán mielőtt meghalsz,

536

00:20:05,404 --> 00:20:07,338

még megtaníthatsz neki egy pár trükköt.

537

00:20:07,406 --> 00:20:08,464

Pl. ‘Fordulj meg és tetsz halottnak’

538

00:20:08,540 --> 00:20:11,008

nem lenne túl nehéz, ugye?

539

00:20:11,076 --> 00:20:11,940

Csak egy gondolat.

540

00:20:12,010 --> 00:20:14,137

Csak egy játékos gondolat.

541

00:20:14,213 --> 00:20:16,477

Mellesleg, feltételezem észrevettétek,

542

00:20:16,548 --> 00:20:17,845

hogy mindezek a tevékenységek, amiket említek,

543

00:20:17,916 --> 00:20:19,611

gyilkolás, kínzás, genocídium,

544

00:20:19,685 --> 00:20:21,516

mind olyan dolgok, amiket

emberi lények tesznek.

545

00:20:21,587 --> 00:20:22,451

Állatok nem.

546

00:20:22,521 --> 00:20:25,115

Azok a lények, amiknél 

felsőbbrendűnek érezzük magunkat.

547

00:20:25,190 --> 00:20:27,750

Ezek vagyunk mi.

548

00:20:27,826 --> 00:20:28,884

Íme még egy a mi

549

00:20:28,961 --> 00:20:31,361

spirituálisan felemelő tevékenyégeink közül.

550

00:20:31,430 --> 00:20:32,692

Már nem csináljuk igazán többé,

551

00:20:32,764 --> 00:20:34,789

de régebben nagy hagyománya volt:

552

00:20:34,866 --> 00:20:37,391

emberáldozás.

553

00:20:37,469 --> 00:20:40,336

Hiányolom.

554

00:20:40,405 --> 00:20:43,340

Az aztékok imádták az emberáldozást

555

00:20:43,408 --> 00:20:44,773

és jók voltak benne.

556

00:20:44,843 --> 00:20:46,504

Nos, sokat gyakorolhatták.

557

00:20:46,578 --> 00:20:48,876

Például pont az 1500-as év körül,

558

00:20:48,947 --> 00:20:51,973

az aztékok feláldoztak 80 ezer embert

559

00:20:52,050 --> 00:20:53,244

egyetlen ünnep alatt.

560

00:20:53,318 --> 00:20:54,512

Oké?

561

00:20:54,586 --> 00:20:56,053

80 ezer embert egy ceremónia alatt!

562

00:20:56,121 --> 00:20:57,645

Tudjátok milyen alkalomból?

563

00:20:57,723 --> 00:21:00,487

Új templomot avattak!

564

00:21:00,559 --> 00:21:01,526

Nincs párja a vallásnak!

565

00:21:01,593 --> 00:21:03,993

Egy kis mulatságért, heh?

566

00:21:04,062 --> 00:21:06,997

Főképp, ha a régi idők vallása.

567

00:21:07,065 --> 00:21:08,930

Tudjátok az aztékok hogyan 

láttak neki az áldozásnak?

568

00:21:09,001 --> 00:21:10,025

Elmondom, hogyan csinálták.

569

00:21:10,102 --> 00:21:11,160

Nyilvánosság előtt zajlott.

570

00:21:11,236 --> 00:21:12,100

Mindenki szeme láttára.

571

00:21:12,170 --> 00:21:12,864

A nagyvárosban.

572

00:21:12,938 --> 00:21:13,768

Gyönyörű főtér.

573

00:21:13,839 --> 00:21:15,329

20-30 ezer ember nézte.

574

00:21:15,407 --> 00:21:16,635

Elkapták a fickót,

575

00:21:16,708 --> 00:21:17,697

felfektették az oltárra,

576

00:21:17,776 --> 00:21:18,868

felvágták a mellkasát,

577

00:21:18,944 --> 00:21:19,842

kitépték a szivét,

578

00:21:19,911 --> 00:21:21,469

s feltartották a levegőbe

miközben az még dobogott.

579

00:21:21,546 --> 00:21:23,309

Fogod?

580

00:21:23,382 --> 00:21:24,178

Felvágták a mellkasát,

581

00:21:24,249 --> 00:21:25,580

kitépték a szivét

és felemelték a levegőbe

582

00:21:25,651 --> 00:21:26,743

miközben az még dobogott.

583

00:21:26,818 --> 00:21:27,842

Tudjátok minek hívják ezt?

584

00:21:27,919 --> 00:21:29,750

Színház.

585

00:21:29,821 --> 00:21:31,186

Ez kibaszottul színház.

586

00:21:31,256 --> 00:21:32,348

Habár az eljárás

587

00:21:32,424 --> 00:21:33,584

kissé túl durva lehetett ahhoz,

588

00:21:33,659 --> 00:21:36,719

hogy az első bypass műtétként tartsuk számon,

589

00:21:36,795 --> 00:21:38,092

talán tekinthetünk rá úgy, mint

590

00:21:38,163 --> 00:21:41,132

a szervdonor program egy korai formájára.

591

00:21:41,199 --> 00:21:43,929

Az aztékok. Emberi lények, akár csak mi.

592

00:21:44,002 --> 00:21:46,129

Nem olyan régen, ezelőtt 500 évvel.

593

00:21:46,204 --> 00:21:47,671

Kolumbusz már partot ért.

594

00:21:47,739 --> 00:21:49,263

Kissé délre innen.

595

00:21:49,341 --> 00:21:50,603

Mexikó.

596

00:21:50,676 --> 00:21:51,506

És amúgy,

597

00:21:51,576 --> 00:21:52,600

azok a szívek nem vesztek kárba.

598

00:21:52,678 --> 00:21:53,770

Nem mentek a szemétbe.

599

00:21:53,845 --> 00:21:55,312

Mert mindjárt az ünnepség után,

600

00:21:55,380 --> 00:21:57,371

a királyi család (természetesen),

601

00:21:57,449 --> 00:22:00,282

élvezhette egy másik 

szórakoztató tevékenységünket,

602

00:22:00,352 --> 00:22:01,910

a kannibalizmust.

603

00:22:01,987 --> 00:22:02,976

Képzeld el.

604

00:22:03,055 --> 00:22:05,216

Bezabálni egy másik emberi lényt.

605

00:22:05,290 --> 00:22:08,088

Nagyon kifogyhatott a marhahús, 

mi, ember?

606

00:22:08,160 --> 00:22:10,685

Kurva éhesnek kell lenned.

607

00:22:10,762 --> 00:22:11,786

De megesik, nemde?

608

00:22:11,863 --> 00:22:13,353

Még manapság is megesik.

609

00:22:13,432 --> 00:22:16,094

Egy pár ember hajótörötten.

610

00:22:16,168 --> 00:22:17,135

Kifogyva a sós ropiból,

611

00:22:17,202 --> 00:22:19,295

valamit enned kell!

612

00:22:19,371 --> 00:22:22,534

Talán Steve lesz…

613

00:22:22,607 --> 00:22:24,006

És hogyan döntesz, hogy kit egyél elsőnek?

614

00:22:24,076 --> 00:22:26,237

Hogy döntöd el, hogy ki lesz 

az első a grillen?

615

00:22:26,311 --> 00:22:27,175

Kiszemeled azt a kis fickót

616

00:22:27,245 --> 00:22:28,803

mert egy gebe és nem tud védekezni?

617

00:22:28,880 --> 00:22:30,507

Vagy összefogtok a testépítő ellen,

618

00:22:30,582 --> 00:22:33,073

mert jó sok felsál és karaj van rajta?

619

00:22:33,151 --> 00:22:36,780

Ilyeneket kell, 

hogy megfontoljon egy emberi lény.

620

00:22:36,855 --> 00:22:40,791

Még egy a mi kedves időtöltéseink közül:

621

00:22:40,859 --> 00:22:42,918

nekrofília.

622

00:22:42,994 --> 00:22:46,623

Na, ez aztán egy jó hobbi számodra.

623

00:22:46,698 --> 00:22:49,292

Hullát kúrni.

624

00:22:49,368 --> 00:22:51,302

Ehhez különleges pasas kell.

625

00:22:51,370 --> 00:22:53,838

Nem gondoljátok?

626

00:22:53,905 --> 00:22:55,839

De ez megesik, előfordul.

627

00:22:55,907 --> 00:22:57,932

Többször is, mint gondolni mernétek.

628

00:22:58,009 --> 00:22:59,567

Emberek között esik meg.

629

00:22:59,644 --> 00:23:01,839

Állatok nem tesznek ilyet.

630

00:23:01,913 --> 00:23:04,939

Az állatok nem kúrják meg halottaikat.

631

00:23:05,016 --> 00:23:08,076

Egy patkány tud egy csomó 

ordenáré dolgot csinálni,

632

00:23:08,153 --> 00:23:11,281

de nem fog megdugni egy halott patkányt.

633

00:23:11,356 --> 00:23:14,621

Eszébe se jutna.

634

00:23:14,693 --> 00:23:17,457

Csak egy emberi lény gondolhat arra,

635

00:23:17,529 --> 00:23:20,498

hogy megdugjon valakit, aki épp meghalt.

636

00:23:20,565 --> 00:23:21,998

Mi vagyunk a legérdekesebb teremtmények 

637

00:23:22,067 --> 00:23:23,830

e bolygón.

638

00:23:23,902 --> 00:23:25,563

Aztán meg csodálkozunk, hogy egy UFO

639

00:23:25,637 --> 00:23:28,731

miért nem száll le és mondja: „Helló”.

640

00:23:39,117 --> 00:23:41,210

Tudod mi a legjobb a hullagyalázásban?

641

00:23:41,286 --> 00:23:43,777

Hogy, nem kell virágot vinned.

642

00:23:43,855 --> 00:23:47,120

Ja! Általában már ott is van.

643

00:23:47,192 --> 00:23:48,318

Hát nem kedves?

644

00:23:48,393 --> 00:23:49,587

Nagyon kedves.

645

00:23:49,661 --> 00:23:51,094

Kényelmes.

646

00:23:51,997 --> 00:23:54,795

Az emberi lények bármit meg tudnak tenni.

647

00:23:54,866 --> 00:23:55,855

Bármit.

648

00:23:55,934 --> 00:23:57,231

Meg vagyok győződve.

649

00:23:57,302 --> 00:23:59,793

Ezért van, hogy amikor azok a

lefejezések kezdődtek Irakban,

650

00:23:59,871 --> 00:24:01,099

egyáltalán nem zavart.

651

00:24:01,173 --> 00:24:02,299

Nem érdekelt különösebben.

652

00:24:02,374 --> 00:24:03,534

Csomóan elborzadtak errefelé.

653

00:24:03,608 --> 00:24:06,133

"Óh, lefejezések, lefejezések!"

654

00:24:06,211 --> 00:24:08,304

Min vagy olyan kurvára meglepődve?

655

00:24:08,380 --> 00:24:12,043

Csak még egy formája 

az extrém emberi viselkedésnek.

656

00:24:12,117 --> 00:24:13,709

Azonkívül. Kit érdekel pár

657

00:24:13,785 --> 00:24:16,083

zsoldos polgári szállítmányozó Oklahomából

658

00:24:16,154 --> 00:24:17,781

akinek levágták a fejét?

659

00:24:17,856 --> 00:24:19,187

Bassza meg!

660

00:24:19,758 --> 00:24:20,622

Bassza meg!

661

00:24:20,692 --> 00:24:22,887

Hé Jack! Nem akarod, hogy levágják a fejed?

662

00:24:22,961 --> 00:24:25,395

Maradj bazdmeg Oklahomában!

663

00:24:25,664 --> 00:24:27,996

Maradj mazdmeg Oklahomában!

664

00:24:33,171 --> 00:24:35,731

Nem vágnak le fejeket Oklahomában.

665

00:24:35,807 --> 00:24:37,900

Már amennyire tudom.

666

00:24:37,976 --> 00:24:39,341

Ezt viszont tudom:

667

00:24:39,411 --> 00:24:40,605

ha fegyvert ragadsz

668

00:24:40,679 --> 00:24:42,306

és bevonulsz mások országába,

669

00:24:42,380 --> 00:24:44,405

akkor, jobb ha készen állsz 

némi hacacáréra, Jack!

670

00:24:44,483 --> 00:24:45,780

Jobb ha készen állsz némi hacacáréra!

671

00:24:45,851 --> 00:24:48,843

Mások ilyesmire érzékenyek.

672

00:24:48,920 --> 00:24:49,887

És hadd kérdezzem meg ezt

673

00:24:49,955 --> 00:24:52,446

amíg Ti jó, tisztalelkű amerikaiak

itt vagytok nekem.

674

00:24:52,524 --> 00:24:55,322

Ez egy morális kérdés, nem szónoki.

675

00:24:55,393 --> 00:24:56,382

Csupán a választ keresem.

676

00:24:56,461 --> 00:24:58,520

Mi a morális különbség aközött,

677

00:24:58,597 --> 00:25:01,065

hogy levágják egy fickó fejét

678

00:25:01,132 --> 00:25:03,430

vagy kettőét, háromét, ötét, tízét

679

00:25:03,502 --> 00:25:05,231

és aközött, hogy 

bombát dobnak egy kórházra,

680

00:25:05,303 --> 00:25:06,998

megölvén egy rakás beteg gyereket?

681

00:25:07,072 --> 00:25:08,437

Valaki, aki ért hozzá

682

00:25:08,507 --> 00:25:09,804

adott már magyarázatot a különbségre?

683

00:25:09,875 --> 00:25:11,035

Erről nem kaptam egy Email-t sem.

684

00:25:11,109 --> 00:25:12,701

Senki sem beszélt velem.

685

00:25:12,777 --> 00:25:13,801

Nem kaptam képeslapot,

686

00:25:13,879 --> 00:25:15,938

sem SMS-t, semmit.

687

00:25:16,014 --> 00:25:17,481

Nos, az esetben, ha csodálkoztok,

688

00:25:17,549 --> 00:25:19,744

hogy miért viseltetek ilyen kitüntetett figyelemmel és vonzerővel

689

00:25:19,818 --> 00:25:20,785

mondhatnók,

690

00:25:20,852 --> 00:25:22,547

a kínzásokhoz és lefejezésekhez

691

00:25:22,621 --> 00:25:25,181

és mindazokhoz a dolgokhoz, amiket említettem,

692

00:25:25,257 --> 00:25:27,054

azért van, mert mindegyikük

693

00:25:27,125 --> 00:25:28,456

emlékeztet az életben

694

00:25:28,527 --> 00:25:29,960

minden alkalommal, amikor valamelyikük megesik,

695

00:25:30,028 --> 00:25:32,724

arra emlékeztet újra meg újra,

696

00:25:32,797 --> 00:25:36,665

micsoda szörnyetegek vagyunk—úgy igazán—mi emberek!

697

00:25:36,735 --> 00:25:38,225

Amikor felfogod a maga teljességében,

698

00:25:38,303 --> 00:25:40,863

amikor felfogod a maga teljességében:

699

00:25:40,939 --> 00:25:42,338

az emberek nem többek,

700

00:25:42,407 --> 00:25:44,102

mint közönséges vadállatok.

701

00:25:44,175 --> 00:25:45,142

Barbárok.

702

00:25:45,210 --> 00:25:46,837

Nem különbözünk a Cro-Magnon-i embertől

703

00:25:46,912 --> 00:25:48,379

aki 25 ezer évvel ezelőtt élt

704

00:25:48,446 --> 00:25:49,811

a pleisztocén erdőben,

705

00:25:49,881 --> 00:25:51,542

lárvákat szedve rothadt fatuskókól.

706

00:25:51,616 --> 00:25:52,605

Semmi különbség!

707

00:25:52,684 --> 00:25:54,481

Alapjában véve DNS-ünk semmit sem változott

708

00:25:54,553 --> 00:25:55,986

100 ezer év alatt.

709

00:25:56,054 --> 00:25:58,113

Még mindig az agytörzsből működünk.

710

00:25:58,189 --> 00:25:59,213

A „hüllő” agyból.

711

00:25:59,291 --> 00:26:00,121

Üss vagy fuss.

712

00:26:00,191 --> 00:26:01,556

Ölj vagy megölnek.

713

00:26:01,626 --> 00:26:04,686

Pedig szeretjük azt hinni, hogy 

evolválódtunk meg fejlődtünk,

714

00:26:04,763 --> 00:26:06,287

mert tudunk számítógépet építeni,

715

00:26:06,364 --> 00:26:07,331

repülővel szállni,

716

00:26:07,399 --> 00:26:08,559

víz alatt közlekedni.

717

00:26:08,633 --> 00:26:09,691

Tudunk szonettet írni,

718

00:26:09,768 --> 00:26:10,700

festményt pingálni,

719

00:26:10,769 --> 00:26:11,736

operát komponálni.

720

00:26:11,803 --> 00:26:12,827

De tudjátok mit?

721

00:26:12,904 --> 00:26:14,997

Csak alig vagyunk kint 

a dzsungelből ezen a bolygón.

722

00:26:15,073 --> 00:26:16,563

Alig vagyunk kint

a kibaszott dzsungelből.

723

00:26:16,641 --> 00:26:19,906

Amik mi vagyunk: 

félcivilizált állatok

724

00:26:19,978 --> 00:26:23,641

baseball sapkákkal és 

automata fegyverekkel.

725

00:26:23,715 --> 00:26:25,808

És ezzel a mi civilizációnkkal,

726

00:26:25,884 --> 00:26:27,374

amire oly büszkék vagyunk,

727

00:26:27,452 --> 00:26:31,013

ez a civilizáció az úgynevezett

civilizált viselkedéssel.

728

00:26:31,089 --> 00:26:32,351

Elgondolkodtál valaha

729

00:26:32,424 --> 00:26:34,085

milyen törékeny az egész?

730

00:26:34,159 --> 00:26:35,456

Milyen törékeny a struktúra?

731

00:26:35,527 --> 00:26:36,858

Milyen könnyen tudna minden 

pont azonnal összetörni,

732

00:26:36,928 --> 00:26:38,054

pont azonnal összetörni.

733

00:26:38,129 --> 00:26:39,255

Nem tellne sokba.

734

00:26:39,331 --> 00:26:41,231

Valószínűleg be is fog következni hamarosan.

735

00:26:41,299 --> 00:26:42,288

Nem kerülne sokba,

736

00:26:42,367 --> 00:26:45,359

hogy visszaküldjön minket

egyenesen a barbár időkbe.

737

00:26:45,437 --> 00:26:46,597

Csak annyit kéne tenni,

738

00:26:46,671 --> 00:26:48,434

hogy felszámolod az áramot.

739

00:26:48,506 --> 00:26:49,370

Ennyi.

740

00:26:49,441 --> 00:26:50,874

De, de teljesen.

741

00:26:50,942 --> 00:26:52,000

Felszámolni az elektromosságot.

742

00:26:52,077 --> 00:26:55,171

Szóval, nincs áram, nincs fény.

743

00:26:55,246 --> 00:26:56,543

Vissza a gyertyákhoz és lámpásokhoz.

744

00:26:56,615 --> 00:26:57,980

Tábortüzek és máglyák.

745

00:26:58,049 --> 00:26:59,607

Elemeket nem lehet tölteni.

746

00:26:59,684 --> 00:27:01,174

Generátorokat nem lehet újratölteni

747

00:27:01,252 --> 00:27:03,516

mert az üzemanyag elektromosan pumpálódik.

748

00:27:03,588 --> 00:27:04,680

Ahogy a víz is, egyébként.

749

00:27:04,756 --> 00:27:07,486

Tehát se fények, se üzemanyag,

se víz, se számítógépek.

750

00:27:07,559 --> 00:27:09,550

És számítógépek működtetnek mindent!

751

00:27:09,628 --> 00:27:11,357

És a sok dolog közül amit számítógép futtat,

752

00:27:11,429 --> 00:27:13,260

ami árammal működik,

753

00:27:13,331 --> 00:27:16,027

az összes biztonsági rendszerünkben

754

00:27:16,101 --> 00:27:17,261

az összes fogdánkban

755

00:27:17,335 --> 00:27:20,793

és börtönben és diliházban.

756

00:27:20,872 --> 00:27:22,999

Így hirtelen áram nélkül,

757

00:27:23,074 --> 00:27:24,405

egész Amerikán keresztül

758

00:27:24,476 --> 00:27:26,034

a kapuk és cella ajtók

759

00:27:26,111 --> 00:27:27,373

a javítóintézeteknél

760

00:27:27,445 --> 00:27:28,707

és elmeintézeteknél

761

00:27:28,780 --> 00:27:30,805

repülve nyílnának

762

00:27:30,882 --> 00:27:35,285

és előtűnne az összes régi barátunk.

763

00:27:35,353 --> 00:27:37,651

Akik oda voltak,

764

00:27:37,722 --> 00:27:39,713

táborozni.

765

00:27:39,791 --> 00:27:40,780

Sorozatgyilkosok.

766

00:27:40,859 --> 00:27:41,757

Tömeggyilkosok.

767

00:27:41,826 --> 00:27:42,758

Fajtalankodók.

768

00:27:42,827 --> 00:27:43,555

Fegyveres rablók.

769

00:27:43,628 --> 00:27:44,390

Autórablók.

770

00:27:44,462 --> 00:27:45,429

Betörők.

771

00:27:45,497 --> 00:27:46,191

Tolvajok.

772

00:27:46,264 --> 00:27:47,390

Emberrablók,

773

00:27:47,465 --> 00:27:48,557

szadisták, pedofilok,

774

00:27:48,633 --> 00:27:49,895

szexuális ragadozók, stricik,

775

00:27:49,968 --> 00:27:51,367

drogárusok, pornósok,

776

00:27:51,436 --> 00:27:53,836

szpíd-őrültek, crack-agyúak, beteg narkósok.

777

00:27:53,905 --> 00:27:55,668

Az összes etnikai utcabanda.

778

00:27:55,740 --> 00:27:57,230

Fekák, spanyolok és ázsiai bandák,

779

00:27:57,308 --> 00:27:58,502

a japán jakuza,

780

00:27:58,576 --> 00:27:59,474

orosz maffia,

781

00:27:59,544 --> 00:28:00,374

neo-nácik,

782

00:28:00,445 --> 00:28:01,309

fehér felsőbbrendűek,

783

00:28:01,379 --> 00:28:02,403

szicíliai bérgyilkosok,

784

00:28:02,480 --> 00:28:03,640

olasz gengszterek,

785

00:28:03,715 --> 00:28:06,445

jamaicai és kolumbiai drog bandák.

786

00:28:06,518 --> 00:28:10,045

És ezek még csak azok, akiket elkaptunk!

787

00:28:10,121 --> 00:28:11,918

Ne felejtsük el a kollégáikat

788

00:28:11,990 --> 00:28:14,117

akik szabadlábon

789

00:28:14,192 --> 00:28:16,524

várják hogy kapcsolatba kerüljenek

bebörtönzött társaikkal,

790

00:28:16,594 --> 00:28:18,858

hogy egy új szervezetet alapítsanak:

791

00:28:18,930 --> 00:28:21,990

Az Amerikai Szociopaták Szövetségét.

792

00:28:22,067 --> 00:28:23,534

Épp amire az országnak szüksége van.

793

00:28:23,601 --> 00:28:26,536

Még egy speciális érdekcsoport.

794

00:28:26,604 --> 00:28:28,504

Olyan 8-10 millióan lehetnek.

795

00:28:28,573 --> 00:28:30,040

Számolva minden feltételesen szabadlábon

796

00:28:30,108 --> 00:28:31,200

és minden próbaidőn lévőt

797

00:28:31,276 --> 00:28:32,470

és azokat, akiket el se kaptunk.

798

00:28:32,544 --> 00:28:33,636

8-10 millió

799

00:28:33,712 --> 00:28:35,805

sértődött, mérges, erőszakos,

800

00:28:35,880 --> 00:28:38,713

szexuálisan hiperaktív alfa hím

801

00:28:38,783 --> 00:28:40,546

éppen unatkozva.

802

00:28:40,618 --> 00:28:42,347

Se hobbik.

803

00:28:42,420 --> 00:28:44,752

Se gyógykezelés.

804

00:28:44,823 --> 00:28:46,586

Se lelkiismeret.

805

00:28:46,658 --> 00:28:48,023

Csak egy csomó rosszfiú,

806

00:28:48,093 --> 00:28:50,357

egy kis szórakozást keresve.

807

00:28:50,428 --> 00:28:52,692

Talán ti hozzátok néznek be.

808

00:28:52,764 --> 00:28:53,560

"Helló.

809

00:28:53,631 --> 00:28:56,293

Remélem nem zavarunk.

810

00:28:56,367 --> 00:28:58,267

Van némi sör?

811

00:28:58,336 --> 00:28:59,098

Oh, jó.

812

00:28:59,170 --> 00:29:02,537

Nos, lenne olyan 1400 

igazán szomjas fickó itt.

813

00:29:02,607 --> 00:29:03,471

Mi van a nőkkel?

814

00:29:03,541 --> 00:29:05,304

Van némi nő?

815

00:29:05,376 --> 00:29:09,710

Oh, csak a feleséged, heh?

816

00:29:09,781 --> 00:29:13,308

Nos, azt hiszem, meg tudjuk oldani.

817

00:29:13,384 --> 00:29:16,012

No fiúk, egy kedves hölgy van itt.

818

00:29:16,087 --> 00:29:18,521

Szóval válogassátok meg a módszereiteket

819

00:29:18,590 --> 00:29:20,785

és várjatok a sorotokra."

820

00:29:20,859 --> 00:29:21,723

A rendőrök nem segítenének.

821

00:29:21,793 --> 00:29:23,283

Elhúznának a baj első jeleinél.

822

00:29:23,361 --> 00:29:25,022

Otthon lennének a családjukat védve.

823

00:29:25,096 --> 00:29:26,461

Ahogy hadsereg és a Nemzeti Gárda is.

824

00:29:26,531 --> 00:29:27,327

Egyedül lennél.

825

00:29:27,398 --> 00:29:28,126

Teljesen egyedül.

826

00:29:28,199 --> 00:29:29,791

K.N.M. és B.J.SZ. lennél.

827

00:29:29,868 --> 00:29:32,234

Kurvára Nem Mákos és bizony Jól Szétkúrt.

828

00:29:33,538 --> 00:29:35,836

Kurvára Nem Mákos és bizony Jól Szétkúrt.

829

00:29:35,907 --> 00:29:38,205

Néhány évnyi ilyen élet után,

830

00:29:38,276 --> 00:29:40,801

a lefejezés lenne az utolsó a problémák közül.

831

00:29:40,879 --> 00:29:43,404

Az emberek sorban állnának,

hogy lefejezzék őket.

832

00:29:44,349 --> 00:29:45,646

Így térjünk vissza az öngyilkosságra,

833

00:29:45,717 --> 00:29:48,709

ami most már ésszerű választásnak tűnik.

834

00:29:52,957 --> 00:29:56,085

Az öngyilkosság egy érdekes téma számomra,

835

00:29:56,161 --> 00:29:59,153

mert az egy alapvetően érdekes elhatározás,

836

00:29:59,230 --> 00:30:01,960

hogy úgy döntesz: nem létezel többé.

837

00:30:02,033 --> 00:30:03,091

Mélységes.

838

00:30:03,168 --> 00:30:04,135

Tudjátok mi ez?

839

00:30:04,202 --> 00:30:07,035

A végső felkenet.

840

00:30:07,105 --> 00:30:09,630

Ezért gondolom azt, hogy televízióba való.

841

00:30:09,707 --> 00:30:12,835

Ebben a züllött kultúrában, amiben élünk.

842

00:30:12,911 --> 00:30:14,742

Ezekkel a valóság-showkkal.

843

00:30:14,813 --> 00:30:17,475

Öngyilkosság és TV párosítása természetes lesz.

844

00:30:17,549 --> 00:30:18,743

Fogadok, hogy lehet egy

845

00:30:18,817 --> 00:30:21,684

„Minden Öngyilkosság” csatorna a kábeltévén.

846

00:30:21,753 --> 00:30:22,583

Fogadok!

847

00:30:22,654 --> 00:30:23,780

Hiszen van „Minden Golf” is!

848

00:30:23,855 --> 00:30:26,153

Mi a fasz, he?

849

00:30:26,224 --> 00:30:28,749

Uramisten!

850

00:30:28,827 --> 00:30:29,759

Néztél már golfozást?

851

00:30:30,028 --> 00:30:30,892

Néztél már golfozást?

852

00:30:30,962 --> 00:30:33,988

Olyan, mint légy-kúrást nézni.

853

00:30:34,065 --> 00:30:35,726

Csak szerezz egy rakás agyatlan seggfejet,

854

00:30:35,800 --> 00:30:37,495

aki elbassza a vasárnap délutánját

855

00:30:37,569 --> 00:30:38,536

ilyen szaros dolgokkal.

856

00:30:38,603 --> 00:30:41,094

Lesz pár ember, aki szívesen

nézne egy kis öngyilkosságot.

857

00:30:41,172 --> 00:30:42,002

Egész álló nap,

858

00:30:42,073 --> 00:30:42,903

24 órán át

859

00:30:42,974 --> 00:30:43,872

csakis öngyilkosságot.

860

00:30:43,942 --> 00:30:46,433

„Muszáj Meghalni TV.”

861

00:30:46,511 --> 00:30:48,206

Lenne egy rakás ember,

aki nézné ezt a szart.

862

00:30:48,279 --> 00:30:49,303

És lennének egy csomóan

863

00:30:49,380 --> 00:30:50,779

akik önként jelentkeznének az adásba

864

00:30:50,849 --> 00:30:52,817

csak, hogy a barátaik lássák őket a TV-ben.

865

00:30:52,884 --> 00:30:55,284

Az emberek kibaszott fajankók.

866

00:30:55,353 --> 00:30:56,377

Rengeteg önkéntes lenne.

867

00:30:56,404 --> 00:30:57,698

Megkapnád az összes hülyegyereket

868

00:30:57,722 --> 00:30:59,553

az „Áll az alkuból”.

869

00:30:59,624 --> 00:31:00,852

Fel lennének sorakozva,

870

00:31:00,925 --> 00:31:01,914

lökdösnék félre egymást,

871

00:31:01,993 --> 00:31:04,018

vicces köpenyeket,

sapkákat és kalapokat hordva,

872

00:31:04,095 --> 00:31:06,393

kifestve és úgy hívnák magukat,

hogy „Öngyilok Kapitány”.

873

00:31:06,464 --> 00:31:08,159

Az emberek harcolnának, hogy

kié a szokatlanabb módszer.

874

00:31:08,233 --> 00:31:09,757

Az emberek silókról ugranának,

875

00:31:09,834 --> 00:31:10,994

felgyújtanák magukat,

876

00:31:11,069 --> 00:31:12,696

patkánymérges taco-t ennének,

877

00:31:12,770 --> 00:31:13,828

Flóraszeptet innának,

878

00:31:13,905 --> 00:31:16,499

és molyirtót dugnának fel a seggükbe.

879

00:31:16,574 --> 00:31:18,405

Valószínűleg találnál pár dilis faszt

880

00:31:18,476 --> 00:31:19,568

aki kitalálta, hogyan ölje meg magát

881

00:31:19,644 --> 00:31:22,670

egy fogselyemmel és gránátvetővel.

882

00:31:22,747 --> 00:31:25,045

Az emberek kibaszott ostobák.

883

00:31:25,116 --> 00:31:27,778

Fogadok, hogy találsz egy házaspárt,

884

00:31:27,852 --> 00:31:29,877

ebben az országban, naná bazdmeg.

885

00:31:29,954 --> 00:31:30,921

Fogadok veled,

886

00:31:30,989 --> 00:31:32,286

hogy találsz egy házaspárt

887

00:31:32,357 --> 00:31:34,689

egy lakókocsi parkban vagy miben

888

00:31:34,759 --> 00:31:35,851

akik szíves örömest

889

00:31:35,927 --> 00:31:37,360

ülnének egy kanapén

890

00:31:37,428 --> 00:31:40,261

és söréttel lőnék szét egymás fejét

891

00:31:40,331 --> 00:31:42,128

miközben egy szerelmes szám megy a háttérben.

892

00:31:42,200 --> 00:31:43,531

Az emberek kibaszott flúgosak.

893

00:31:43,601 --> 00:31:46,069

Ez az ország tele van hülyékkel és ostobákkal.

894

00:31:46,137 --> 00:31:47,297

Észrevetted?

895

00:31:47,372 --> 00:31:48,498

Ó, te szentséges, igen.

896

00:31:48,773 --> 00:31:51,469

Ó, te szentséges.

897

00:31:51,542 --> 00:31:52,634

Ja!

898

00:31:55,046 --> 00:31:56,138

Hülyék. Seggfejek.

899

00:31:56,214 --> 00:31:57,272

Elcseszettek, szemétládák,

900

00:31:57,348 --> 00:31:59,646

semmirekellők és szarháziak.

901

00:31:59,717 --> 00:32:03,153

És ők mind szavaznak.

902

00:32:03,221 --> 00:32:04,916

Ők mind szavaznak, ja.

903

00:32:04,989 --> 00:32:06,320

Valójában néha az a benyomásom,

904

00:32:06,391 --> 00:32:08,621

hogy csak ők szavaznak.

905

00:32:08,693 --> 00:32:10,126

Általában meg tudod mondani kik szavaztak.

906

00:32:10,194 --> 00:32:12,389

Csak nézd meg a választási eredményeket.

907

00:32:12,463 --> 00:32:13,623

Öcsém, én biztos nem megyek ki

908

00:32:13,698 --> 00:32:14,756

olyan értelmetlen

909

00:32:14,832 --> 00:32:16,697

dologgal tölteni az időm, mint ez.

910

00:32:16,768 --> 00:32:18,565

Tudjátok, azok az emberek a Mónika Show-ban,

911

00:32:18,636 --> 00:32:21,196

azok az átlag amerikaiak (magyarok).

912

00:32:21,272 --> 00:32:22,364

Ó, igen, nekem elhiheted.

913

00:32:22,440 --> 00:32:24,465

Az átlag fölött be sem kerülhetsz.

914

00:32:24,542 --> 00:32:25,372

Be sem kerülhetsz.

915

00:32:25,443 --> 00:32:26,432

Az átlag alatti otthon ül

916

00:32:26,511 --> 00:32:29,036

és nézi ezt a szart a TV-ben,

917

00:32:29,113 --> 00:32:31,843

és készül szavazni,

918

00:32:31,916 --> 00:32:34,146

kitölteni a szavazócédulát.

919

00:32:34,218 --> 00:32:37,312

Az emberek kibaszott ostobák.

920

00:32:37,388 --> 00:32:39,049

Mondhatsz, amit akarsz erről az országról,

921

00:32:39,123 --> 00:32:40,090

és én szeretem ezt a helyet.

922

00:32:40,158 --> 00:32:43,286

Szerettem a szabadságot amink volt.

923

00:32:43,361 --> 00:32:44,259

Szerettem.

924

00:32:44,329 --> 00:32:46,092

Azt szerettem.

925

00:32:51,269 --> 00:32:53,635

Szerettem, mikor nem kellett

egy kibaszott katasztrófa,

926

00:32:53,705 --> 00:32:56,003

hogy gondoskodjunk egymásról.

927

00:32:56,074 --> 00:32:57,166

Ma szerethetem,

928

00:32:57,241 --> 00:32:58,572

hogy mindenhol kamerák szegeződnek ránk

929

00:32:58,643 --> 00:32:59,769

minden szögből.

930

00:32:59,844 --> 00:33:01,471

De, mondhatsz, amit akarsz Amerikáról.

931

00:33:01,546 --> 00:33:02,672

Mondom, én szeretem ezt a helyet.

932

00:33:02,747 --> 00:33:03,805

Nem szeretném másképp,

933

00:33:03,881 --> 00:33:05,178

nem élnék más történlemi időben

934

00:33:05,249 --> 00:33:06,375

semmilyen más helyen.

935

00:33:06,451 --> 00:33:07,918

Mondj, amit csak akarsz Amerikáról.

936

00:33:07,986 --> 00:33:09,453

Szabadok földje… Bátrak otthona…

937

00:33:09,520 --> 00:33:11,488

Van itt pár igazi seggfej anyabaszó,

938

00:33:11,556 --> 00:33:13,023

aki dúskál ebben az országban.

939

00:33:13,091 --> 00:33:16,185

Seggfej gennyládák, tudjátok.

940

00:33:18,029 --> 00:33:20,122

Nos, természetesen ez a közönség kivétel.

941

00:33:20,198 --> 00:33:22,029

Ezt megértem.

942

00:33:22,100 --> 00:33:23,624

Intelligensnek tűntök és éles eszűnek,

943

00:33:23,701 --> 00:33:24,759

de a többiek.

944

00:33:24,836 --> 00:33:28,397

Kibaszott, pattogó szargolyók.

945

00:33:28,473 --> 00:33:32,409

Hülyébbek, mint a beton.

946

00:33:32,477 --> 00:33:33,808

Nos, ez nem csak fantázia meg vaklárma.

947

00:33:33,878 --> 00:33:35,140

Én nem csak kifújom a mérgem.

948

00:33:35,213 --> 00:33:37,773

Van bizonyítékom, ami alátámasztja véleményem.

949

00:33:37,849 --> 00:33:39,146

Mert nekem úgy tűnik

950

00:33:39,217 --> 00:33:41,242

ÚGY TŰNIK,

951

00:33:41,319 --> 00:33:44,254

hogy csakis egy alacsony intelligenciáú populáció

952

00:33:44,322 --> 00:33:46,722

tudta ezt a gyönyörű kontinenest

953

00:33:46,791 --> 00:33:49,259

ezt a fönséges amerikai tájat

954

00:33:49,327 --> 00:33:51,295

amit örököltünk…

955

00:33:51,362 --> 00:33:52,522

Nos, éppenséggel, amit elloptunk

956

00:33:52,597 --> 00:33:55,088

az indiánoktól és a mexikóiaktól.

957

00:33:55,166 --> 00:33:57,896

Hé, de szép volt mikor elloptuk!

958

00:33:57,969 --> 00:33:59,095

Nagyon jónak tűnt.

959

00:33:59,170 --> 00:34:00,865

Eredeti volt.

960

00:34:00,938 --> 00:34:02,462

Paradicsom.

961

00:34:02,540 --> 00:34:04,132

Láttátok mostanában?

962

00:34:04,208 --> 00:34:05,869

Alaposan megnéztétek újabban?

963

00:34:05,943 --> 00:34:08,036

Kurvára szégyenletes.

964

00:34:08,112 --> 00:34:11,411

Csakis sötét, szellemi nyomorékok nemzete

965

00:34:11,482 --> 00:34:13,313

tehette ezt a gyönyörű helyet

966

00:34:13,384 --> 00:34:15,443

azzá, ami ma lett belőle,

967

00:34:15,520 --> 00:34:17,511

egy bevásárlóközponttá.

968

00:34:17,588 --> 00:34:21,251

Egy baszom nagy bevásárlóközponttá!

969

00:34:21,325 --> 00:34:23,759

Hisz látjátok.

970

00:34:23,828 --> 00:34:25,125

Csak ez lett belőle.

971

00:34:25,196 --> 00:34:26,424

Ez van srácok.

972

00:34:26,497 --> 00:34:27,691

Kilométerről kilométerre

973

00:34:27,765 --> 00:34:29,198

központról központra.

974

00:34:29,267 --> 00:34:30,359

Sok-sok pláza.

975

00:34:30,435 --> 00:34:31,834

Nagy plázák és kis plázák.

976

00:34:31,903 --> 00:34:33,063

A kis-plázákat berakják

977

00:34:33,137 --> 00:34:34,229

a nagy-plázák közé.

978

00:34:34,305 --> 00:34:35,397

És a kis-plázák közé

979

00:34:35,473 --> 00:34:36,405

berakják a diszkontokat.

980

00:34:36,474 --> 00:34:37,532

És a diszkontok között

981

00:34:37,608 --> 00:34:38,506

az autó kereskedések,

982

00:34:38,576 --> 00:34:39,873

benzinkutak, büfék,

983

00:34:39,944 --> 00:34:41,377

mosodák, motelek,

984

00:34:41,446 --> 00:34:42,470

gyorséttermek,

985

00:34:42,547 --> 00:34:44,344

sztriptíz klubbok

és sexshopok.

986

00:34:44,415 --> 00:34:45,575

Amerika a csodás.

987

00:34:45,650 --> 00:34:48,619

Egy nagy transzkontinentális

kereskedelmi pöcegödör.

988

00:34:48,686 --> 00:34:50,278

És hogy éreznek 

ennek kapcsán az emberek?

989

00:34:50,354 --> 00:34:51,514

Mit gondolnak arról, hogy egy

990

00:34:51,529 --> 00:34:53,590

tengerparttól-tengerpartig

nyúló plázában élnek?

991

00:34:53,658 --> 00:34:58,118

Nos, ők úgy gondolják, hogy 

pont kibaszott KLASSZ.

992

00:34:58,196 --> 00:35:00,164

Azt gondolják, hogy FRANKÓ,

amennyire csak lehet.

993

00:35:00,231 --> 00:35:01,994

Mert az amerikaiak szeretik a plázát.

994

00:35:02,066 --> 00:35:03,055

Szeretik a plázát.

995

00:35:03,134 --> 00:35:04,692

Mert oda mennek kielégíteni

996

00:35:04,769 --> 00:35:06,896

két legkiemelkedőbb függőségüket

997

00:35:06,971 --> 00:35:08,495

ugyanabban az időben.

998

00:35:08,573 --> 00:35:10,939

Vásárolni és enni.

999

00:35:11,008 --> 00:35:12,942

Milliói a félájult amerikaiaknak

1000

00:35:13,010 --> 00:35:14,170

nap mint nap

1001

00:35:14,245 --> 00:35:15,712

csoszog keresztül a plázákon

1002

00:35:15,780 --> 00:35:17,179

vásárolni és enni.

1003

00:35:17,248 --> 00:35:18,272

Kiváltképp enni.

1004

00:35:18,349 --> 00:35:19,839

Az amerikaiak szeretnek enni.

1005

00:35:19,917 --> 00:35:22,010

Ezek halálsoan vonzódnak

1006

00:35:22,086 --> 00:35:23,781

a lassú halálhoz és gyors kajához.

1007

00:35:23,855 --> 00:35:24,822

Hotdogok, corndogok,

1008

00:35:24,889 --> 00:35:25,981

tripla bacon-ös sajtburgerek,

1009

00:35:26,057 --> 00:35:26,785

mélyfagyasztott vajjal

1010

00:35:26,858 --> 00:35:28,257

bevont disznózsír 

és sajtmártás.

1011

00:35:28,326 --> 00:35:30,760

Majonézbe mártott grill 

mozzarellás bundáskenyér.

1012

00:35:30,828 --> 00:35:32,056

Amerika meg fog enni bármit.

1013

00:35:32,130 --> 00:35:32,789

Bármit.

1014

00:35:33,064 --> 00:35:33,826

Bármit.

1015

00:35:33,898 --> 00:35:39,063

Ha hirtelen sült mosómedve

segglukat árulnál pálcákon,

1016

00:35:39,137 --> 00:35:40,434

Amerika megvenné

1017

00:35:40,505 --> 00:35:41,995

és megenné.

1018

00:35:42,073 --> 00:35:43,233

Főleg ha vajba mártanád

1019

00:35:43,307 --> 00:35:46,037

és egy kis salsa-szószt tennél rá.

1020

00:35:46,110 --> 00:35:48,977

Ez az ország egy

Arany-kor Malac-kor.

1021

00:35:49,046 --> 00:35:50,070

Felejtsd el a fehér sast.

1022

00:35:50,148 --> 00:35:52,343

Tudod mi kellene, hogy legyen

a nemzeti jelkép?

1023

00:35:52,416 --> 00:35:55,385

Egy nagy tál makaróni és sajt.

1024

00:35:55,453 --> 00:35:58,422

Egy nagy tál, mert ebben az 

országban minden királyi méretű.

1025

00:35:58,489 --> 00:36:01,083

Király-méret,

extra nagy

és szuper óriás.

1026

00:36:01,159 --> 00:36:04,219

Főleg a faszom emberek!

1027

00:36:04,295 --> 00:36:06,729

Láttad már az országunk embereit?

1028

00:36:06,797 --> 00:36:08,594

Jól szemügyre vetted,

hogy mekkora

1029

00:36:08,666 --> 00:36:11,328

hájas kövér anyabaszók 

sétálnak körülöttünk?

1030

00:36:11,402 --> 00:36:15,395

Hájas kövér anyabaszók.

1031

00:36:15,473 --> 00:36:16,838

Óh én istenem!

1032

00:36:16,908 --> 00:36:20,503

Hatalmas kupacnyi 

terjengős protoplazmák

1033

00:36:20,578 --> 00:36:22,409

vánszorognak keresztül a plázákon

1034

00:36:22,480 --> 00:36:24,812

mint buszok sora 

a reggeli dugóban.

1035

00:36:24,882 --> 00:36:26,941

Az emberek ebben 

az országban bőségesek.

1036

00:36:27,018 --> 00:36:27,916

Hurkás hasak.

1037

00:36:27,985 --> 00:36:28,917

Szörnyű comb-sonkák

1038

00:36:28,986 --> 00:36:32,285

és kibaszott nagy hájas seggek.

1039

00:36:32,356 --> 00:36:33,584

És ha állsz ott egy percig

1040

00:36:33,658 --> 00:36:34,625

és ránézel az egyik ilyenre,

1041

00:36:34,692 --> 00:36:35,954

rá fogsz nézni egyikükre

1042

00:36:36,027 --> 00:36:38,359

és elkezdesz azon tűnődni,

1043

00:36:38,429 --> 00:36:42,866

Hogy képes ez a nő szarni?

1044

00:36:42,934 --> 00:36:44,902

Hogyan szarik?

1045

00:36:44,969 --> 00:36:46,095

És ami még rémisztőbb,

1046

00:36:46,170 --> 00:36:49,196

Hogyan törli ki a seggét?

1047

00:36:49,273 --> 00:36:52,436

Megtalálja egyáltalán a segglyukát?

1048

00:36:52,510 --> 00:36:55,502

Biztos segítséget igényel.

1049

00:36:55,580 --> 00:36:58,811

Képezik a 

rohammentősöket ilyen téren?

1050

00:36:58,883 --> 00:37:00,748

És áll mellette épp

 – természetesen, 

1051

00:37:00,818 --> 00:37:01,978

egy tele tányérnyi nachos-sal

1052

00:37:02,053 --> 00:37:03,145

és egy falásnyi pitével

1053

00:37:03,221 --> 00:37:06,122

a sekép-sehang faszom férje: 

Joe 6-korsó.

1054

00:37:06,190 --> 00:37:07,589

A szörnyű dagadt sörhasával

1055

00:37:07,658 --> 00:37:10,252

veszélyesen kilógatva

az övcsatján kívülre.

1056

00:37:10,328 --> 00:37:11,522

Ez a fickó nem látta

a saját faszát

1057

00:37:11,596 --> 00:37:15,157

a Nixon adminisztráció óta.

1058

00:37:15,233 --> 00:37:16,291

És ha ott állsz

1059

00:37:16,367 --> 00:37:17,334

és nézed kettőjüket.

1060

00:37:17,401 --> 00:37:20,268

Elkezdesz magadban csodálkozni,

1061

00:37:20,338 --> 00:37:23,102

Dugnak ezek egyáltalán?

1062

00:37:23,174 --> 00:37:24,732

Alkalmas valójában

ez az ember arra,

1063

00:37:24,809 --> 00:37:26,572

hogy megbassza ezt a nőt?

1064

00:37:26,644 --> 00:37:30,045

Stuktúrálisan nem tűnik lehetségesnek,

1065

00:37:30,114 --> 00:37:33,515

hogy ez a két ember

behatoljon egymásba.

1066

00:37:33,584 --> 00:37:38,112

Talán ha a Soleil Cirkuszban lennének..

1067

00:37:38,189 --> 00:37:41,056

Mondom nektek,

ebben az országban minden ember

1068

00:37:41,125 --> 00:37:44,026

legalább 50 fonttal túlsúlyos.

1069

00:37:44,095 --> 00:37:45,892

Rettentő nagyok.

1070

00:37:45,963 --> 00:37:47,089

És a nyáron.

1071

00:37:47,164 --> 00:37:49,359

Istenem segíts,

1072

00:37:49,433 --> 00:37:52,960

nyár idején mind 

rövidnadrágot akarnak hordani.

1073

00:37:53,037 --> 00:37:56,234

Jézus Uram, 

védelmezője a jónak és a szentnek,

1074

00:37:56,307 --> 00:37:59,765

szabadíts meg 

a hájasoktól rövidnadrágban.

1075

00:37:59,844 --> 00:38:01,243

Mindnek rövidnadrágja, nagy hasa,

1076

00:38:01,312 --> 00:38:02,870

irdatlan sonkái és hülye gyerekei vannak.

1077

00:38:02,947 --> 00:38:03,845

Rövidnadrág, nagy has,

1078

00:38:03,914 --> 00:38:05,211

irdatlan sonkák és hülye gyerekek.

1079

00:38:05,283 --> 00:38:06,215

Egytől egyig

1080

00:38:06,284 --> 00:38:07,546

két kis seggfej gyerekkel.

1081

00:38:07,618 --> 00:38:09,347

És az egész család pólókban flangál.

1082

00:38:09,420 --> 00:38:10,978

És mindegyikük ugyanabban a pólóban van,

1083

00:38:11,055 --> 00:38:13,353

"Hülyékkel vagyok."

1084

00:38:13,424 --> 00:38:14,550

Úgy tűnik ebben az országban

1085

00:38:14,625 --> 00:38:17,389

a Hülyék egy nagy kiterjedt 

családot alkotnak.

1086

00:38:17,461 --> 00:38:18,689

És a pólóhordás mellett

1087

00:38:18,763 --> 00:38:20,663

az egész családnak

van hátizsákja.

1088

00:38:20,731 --> 00:38:23,097

Egy hátizsák van

a hátukhoz szíjazva,

1089

00:38:23,167 --> 00:38:25,965

így hurcolhatnak

egy rakás hülye szarságot.

1090

00:38:26,037 --> 00:38:27,368

És az ok, amiért hurcolják

1091

00:38:27,438 --> 00:38:28,632

a hülye szarságaikat

a hátukhoz szíjazva,

1092

00:38:28,706 --> 00:38:30,765

az, hogy a kezük

mindig szabad maradhasson

1093

00:38:30,841 --> 00:38:33,002

a zabáláshoz.

1094

00:38:33,077 --> 00:38:34,442

És hogy felemeljék

a kaját a szájukhoz,

1095

00:38:34,512 --> 00:38:35,911

ahol az összelapátolódik

1096

00:38:35,980 --> 00:38:37,641

mindazzal a maradék

undorító szarral,

1097

00:38:37,715 --> 00:38:39,842

amit aznap megettek.

1098

00:38:39,917 --> 00:38:41,384

És..

1099

00:38:42,386 --> 00:38:43,751

Még egy oka a hátizsákoknak,

1100

00:38:43,821 --> 00:38:45,254

hogy ezek vásárolni akarnak

1101

00:38:45,323 --> 00:38:46,847

még több szaros bigyót.

1102

00:38:46,924 --> 00:38:48,221

Nincs nekik elég

hülye szarság otthon.

1103

00:38:48,292 --> 00:38:50,157

Épp most van a 

hülye szarok vására,

1104

00:38:50,227 --> 00:38:51,626

és ők még többet akarnak.

1105

00:38:51,696 --> 00:38:52,822

Aztán kimennek a parkolóba

1106

00:38:52,897 --> 00:38:53,955

és begyömöszölik

1107

00:38:54,031 --> 00:38:57,660

egy nagy, kövér, ronda,

túlméretes terepjáróba

1108

00:38:57,735 --> 00:38:58,929

aminek rengeteg zuga van.

1109

00:38:59,003 --> 00:39:00,630

Csomó zeg-zuga

a sok szarnak

1110

00:39:00,705 --> 00:39:01,694

és még marad egy csomó tér

1111

00:39:01,772 --> 00:39:03,103

ezeknek a nagy, dagadt,

ronda anyabaszóknak,

1112

00:39:03,174 --> 00:39:04,664

hogy hazamenjenek.

1113

00:39:04,742 --> 00:39:07,836

Persze megállva egy 

lekváros tekercsért és sült fánkért.

1114

00:39:08,546 --> 00:39:10,810

Ezek, ezek az emberek hatékony,

1115

00:39:10,881 --> 00:39:13,111

professzionális,

megszállott fogyasztók.

1116

00:39:13,184 --> 00:39:14,515

Ez a polgári kötelességük:

1117

00:39:14,585 --> 00:39:15,643

a fogyasztás.

1118

00:39:15,720 --> 00:39:17,017

Ez lett az új nemzeti időtöltés.

1119

00:39:17,088 --> 00:39:18,020

Lófaszt a baseball!

1120

00:39:18,089 --> 00:39:19,556

A fogyasztás.

1121

00:39:19,623 --> 00:39:23,354

Az egyetlen tartós

amerikai érték, ami megmaradt.

1122

00:39:23,427 --> 00:39:24,655

Dolgokat venni.

1123

00:39:24,962 --> 00:39:25,792

Dolgokat venni.

1124

00:39:25,863 --> 00:39:27,160

Emberek költenek pénzt, ami meg sincs,

1125

00:39:27,231 --> 00:39:28,459

dolgokra, ami nem is kell.

1126

00:39:28,532 --> 00:39:30,659

Pénzt, ami meg sincs,

dolgokra, ami nem is kell.

1127

00:39:30,735 --> 00:39:32,100

Így kihasználhatják

a hitelkártyáikat

1128

00:39:32,169 --> 00:39:33,291

és tölthetik a 

hátralévő életüket

1129

00:39:33,337 --> 00:39:34,497

18 százalékos kamatfizetéssel

1130

00:39:34,572 --> 00:39:37,040

valamire, ami $12,50 volt.

1131

00:39:37,108 --> 00:39:38,240

Ráadásul már nem is tetszik nekik

1132

00:39:38,299 --> 00:39:39,508

mire hazavitték valahogy.

1133

00:39:39,577 --> 00:39:40,566

Nem túl fényes, srácok.

1134

00:39:40,644 --> 00:39:41,611

Kurvára nem igazán fényes.

1135

00:39:42,246 --> 00:39:43,543

De ha beszélsz 

valamelyikükkel erről.

1136

00:39:43,614 --> 00:39:44,512

Ha elszakítod egyiküket,

1137

00:39:44,582 --> 00:39:45,412

és leülsz vele racionálisan,

1138

00:39:45,483 --> 00:39:47,542

és beszélsz az alacsony IQ-ról,

1139

00:39:47,618 --> 00:39:48,585

az ostoba viselkedésről

1140

00:39:48,652 --> 00:39:49,619

és a rossz döntésekről.

1141

00:39:49,687 --> 00:39:51,314

Akkor azonnal elkezdenek

az oktatásról beszélni.

1142

00:39:51,389 --> 00:39:52,583

Ez a nagy válasz mindenre.

1143

00:39:52,656 --> 00:39:53,554

Oktatás.

1144

00:39:53,624 --> 00:39:55,182

Azt mondják 

„Több pénz kell az oktatásra.

1145

00:39:55,259 --> 00:39:56,317

Több könyv kell.

1146

00:39:56,394 --> 00:39:57,088

Több tanár.

1147

00:39:57,161 --> 00:39:57,820

Több tanterem.

1148

00:39:57,895 --> 00:39:58,623

Több iskola.

1149

00:39:58,696 --> 00:40:00,391

Több tesztelés kell a gyerekeknek".

1150

00:40:00,464 --> 00:40:01,226

És mondod nekik,

1151

00:40:01,298 --> 00:40:02,595

"Nos, tudod,

ezt mind próbáltuk

1152

00:40:02,666 --> 00:40:04,896

és a kölykök továbbra 

sem mennek át a teszteken".

1153

00:40:04,969 --> 00:40:05,993

Erre, "Ne aggódj emiatt.

1154

00:40:06,070 --> 00:40:08,436

Majd lejjebb visszük

a ponthatárokat".

1155

00:40:08,506 --> 00:40:09,871

És ez az amit csinálnak

mostanság egy csomó iskolában.

1156

00:40:09,940 --> 00:40:10,929

Lejjebb viszik a ponthatárt

1157

00:40:11,008 --> 00:40:12,032

szóval többen mehetnek át.

1158

00:40:12,109 --> 00:40:13,041

Több gyerek megy át,

1159

00:40:13,110 --> 00:40:13,940

az iskola jónak tűnik,

1160

00:40:14,011 --> 00:40:14,875

mindenki boldog,

1161

00:40:14,915 --> 00:40:16,748

az ország IQ-ja esik

újabb 2 vagy 3 ponttal

1162

00:40:16,781 --> 00:40:18,942

és hamarosan az egyetlen, ami

az egyetemhez kell majd

1163

00:40:19,016 --> 00:40:21,746

az egy kibaszott ceruza.

1164

00:40:21,819 --> 00:40:22,615

Van egy ceruzád?

1165

00:40:22,686 --> 00:40:24,779

Kotródj befelé, ez fizika.

1166

00:40:24,855 --> 00:40:26,720

Aztán mindenki csodálkozik,

miért 17 másik ország

1167

00:40:26,791 --> 00:40:29,123

diplomáztat több tudóst, mint mi.

1168

00:40:29,193 --> 00:40:30,387

Oktatás.

1169

00:40:30,461 --> 00:40:31,587

A politikusok ismerik a szót.

1170

00:40:31,662 --> 00:40:32,686

Használják rátok!

1171

00:40:32,763 --> 00:40:34,196

A politikusok tradicionálisan

1172

00:40:34,265 --> 00:40:35,926

3 dolog mögé bújnak:

1173

00:40:36,000 --> 00:40:38,560

a zászló, 

a Biblia

és a gyerekek.

1174

00:40:38,636 --> 00:40:39,796

"Gyerek nem marad hátra.

1175

00:40:40,070 --> 00:40:41,628

Gyerek nem marad hátra."

1176

00:40:41,705 --> 00:40:42,467

Ó, igazán?

1177

00:40:42,540 --> 00:40:43,529

Nos, nem olyan rég még

1178

00:40:43,607 --> 00:40:45,199

arról beszéltek, 

adnak nekik egy Kezdő Lökést.

1179

00:40:45,276 --> 00:40:46,743

Kezdő Lökés. Hátra hagyva.

1180

00:40:46,811 --> 00:40:50,542

Valaki talaja itt kurvára kicsúszik.

1181

00:40:50,614 --> 00:40:51,410

De ennek van egy oka.

1182

00:40:51,482 --> 00:40:52,380

van egy oka.

1183

00:40:52,450 --> 00:40:53,576

Van egy oka ennek.

1184

00:40:53,651 --> 00:40:55,585

Van annak oka,

hogy az oktatás szar.

1185

00:40:55,653 --> 00:40:56,677

És ugyanaz az oka,

1186

00:40:56,754 --> 00:40:59,723

hogy soha de soha..

nem fog megjavulni.

1187

00:40:59,790 --> 00:41:00,984

Soha nem lesz jobb ennél.

1188

00:41:01,058 --> 00:41:02,116

Ne is várd.

1189

00:41:02,193 --> 00:41:03,626

Örülj annak, amit kapsz.

1190

00:41:03,694 --> 00:41:07,357

Mert az ország tulajdonosai

nem akajár ezt.

1191

00:41:07,431 --> 00:41:09,456

Az igazi tulajdonosokról beszélek.

1192

00:41:09,533 --> 00:41:10,557

Az igazi talajdonosok.

1193

00:41:10,634 --> 00:41:12,499

A nagy-gazdag

üzleti érdek

1194

00:41:12,570 --> 00:41:13,662

ami mindent irányít

1195

00:41:13,737 --> 00:41:15,227

és minden fontos

dologban dönt.

1196

00:41:15,306 --> 00:41:16,898

Felejtsd el a politikusokat.

1197

00:41:16,974 --> 00:41:18,271

A politikusokat 

azért rakták oda,

1198

00:41:18,342 --> 00:41:20,810

hogy azt a látszatot keltsék, 

hogy van szabad választásod.

1199

00:41:20,878 --> 00:41:22,038

De nincsen.

1200

00:41:22,112 --> 00:41:23,374

Nincs választásod.

1201

00:41:23,447 --> 00:41:24,607

Tulajdonosaid vannak.

1202

00:41:24,682 --> 00:41:26,115

Ezek birtokolnak téged.

1203

00:41:26,183 --> 00:41:27,650

A birtokukban van minden.

1204

00:41:27,718 --> 00:41:29,686

Birtolokják az 

összes fontos földet.

1205

00:41:29,753 --> 00:41:31,482

Birtokolják és 

irányítják a cégeket.

1206

00:41:31,555 --> 00:41:33,216

Már régen megvették

és fizetik a szenátust,

1207

00:41:33,290 --> 00:41:35,520

a képviselőket,

az állami intézményeket

és a városházákat.

1208

00:41:35,593 --> 00:41:36,787

A bírók a hátsózsebükben vannak.

1209

00:41:36,861 --> 00:41:38,419

És irányítanak 

minden nagy média céget 

1210

00:41:38,496 --> 00:41:40,088

tehát írányítanak szinte

1211

00:41:40,164 --> 00:41:41,825

minden hírt és információt,

amit hallasz.

1212

00:41:41,899 --> 00:41:44,094

A golyóidnál kaptak el téged.

1213

00:41:44,168 --> 00:41:47,569

Billió dollárokat költenek

minden éveben lobbizásra,

1214

00:41:47,638 --> 00:41:51,199

lobbizásra, hogy megkapják,

amit akarnak.

1215

00:41:51,275 --> 00:41:52,742

Nos, mi tudjuk mit akarnak.

1216

00:41:52,810 --> 00:41:54,107
Többet akarnak maguknak

1217

00:41:54,178 --> 00:41:55,440

és kevesebbet mindenki másnak.

1218

00:41:55,513 --> 00:41:57,310

De elmondom,

mit nem akarnak.

1219

00:41:57,381 --> 00:41:59,406

Nem akarnak egy olyan lakosságot,

1220

00:41:59,483 --> 00:42:00,814

amely képes kritikus gondolkodásra.

1221

00:42:00,885 --> 00:42:02,182

Nem akarnak jól informált,

1222

00:42:02,253 --> 00:42:03,584

jól oktatott embereket,

1223

00:42:03,654 --> 00:42:04,780

akik kritikusan gondolkodnak.

1224

00:42:04,855 --> 00:42:05,981

Nem érdekeltek ebben.

1225

00:42:06,056 --> 00:42:07,318

Ez nem segíti őket.

1226

00:42:07,391 --> 00:42:09,256

Az érdekük ellen volna.

1227

00:42:09,326 --> 00:42:11,021

Bizony.

1228

00:42:11,095 --> 00:42:12,426

Nem akarnak embereket,

akik annyira okosak

1229

00:42:12,496 --> 00:42:13,554

hogy a konyhaasztalnál ülve

1230

00:42:13,631 --> 00:42:14,962

képesek rájönni,

mennyire baszta szét

1231

00:42:15,032 --> 00:42:16,329

őket a rendszer, ami kidobta őket

1232

00:42:16,400 --> 00:42:17,731

30 kurva évvel ezelőtt.

1233

00:42:17,801 --> 00:42:18,790

Nem akarják ezt.

1234

00:42:18,869 --> 00:42:19,836

Tudjátok mit akarnak?

1235

00:42:19,904 --> 00:42:21,997

Szófogadó dolgozókat akarnak.

1236

00:42:22,072 --> 00:42:23,767

Engedelmes dolgozókat.

1237

00:42:23,841 --> 00:42:25,206

Embereket, 

akik csak annyira okosak,

1238

00:42:25,276 --> 00:42:26,208

hogy gépeket kezeljenek

1239

00:42:26,277 --> 00:42:27,244

és papírmunkát végezzenek

1240

00:42:27,311 --> 00:42:29,677

de pont annyira buták,

hogy passzívan elfogadják

1241

00:42:29,747 --> 00:42:31,612

a mindinkább 

szarabb munkákat

1242

00:42:31,682 --> 00:42:32,614

kevesebb fizetéssel,

1243

00:42:32,683 --> 00:42:33,547

hosszabb munkaórákkal,

1244

00:42:33,617 --> 00:42:34,515

csökkentett kedvezménnyel,

1245

00:42:34,585 --> 00:42:35,643

túlórafizetés nélkül,

1246

00:42:35,719 --> 00:42:36,845

és az elenyésző nyugdíjat,

1247

00:42:36,921 --> 00:42:38,411

ami eltűnik egy perccel azelőtt,

hogy összegyűjtötted volna.

1248

00:42:38,489 --> 00:42:42,016

És most jönnek az OEP pénzedért.

1249

00:42:42,092 --> 00:42:43,923

A kibaszott nyudíjadat akarják.

1250

00:42:43,994 --> 00:42:45,586

Vissza akarják venni.

1251

00:42:45,663 --> 00:42:46,789

Hogy odaadhassák a

1252

00:42:46,864 --> 00:42:48,491

bűnöző barátaiknak a Wall Street-en.

1253

00:42:48,566 --> 00:42:50,158

És tudjátok, meg fogják szerezni.

1254

00:42:50,234 --> 00:42:51,701

Megszerzik mindet

előbb vagy utóbb.

1255

00:42:51,769 --> 00:42:53,669

Mert birtokolják

ezt a kurva helyet.

1256

00:42:53,737 --> 00:42:55,705

Ez egy nagy klub.

1257

00:42:55,773 --> 00:42:58,071

És ti nem vagytok benne.

1258

00:42:58,142 --> 00:43:01,373

Ti és én nem vagyunk benne

a nagy klubban.

1259

00:43:01,445 --> 00:43:02,639

Mi több,

ez ugyanaz a nagy klub,

1260

00:43:02,713 --> 00:43:04,544

ami ütni szokta a fejed

egész nap

1261

00:43:04,615 --> 00:43:06,082

hogy megmondja,

miben higgyél.

1262

00:43:06,150 --> 00:43:08,015

Egész álló nap ütik a fejed

és a médiájuk

1263

00:43:08,085 --> 00:43:10,883

megmondja, hogy mit higgyél, mit gondoljál

és mit vegyél.

1264

00:43:10,955 --> 00:43:12,445

Az asztal meg van döntve, emberek!

1265

00:43:12,523 --> 00:43:13,990

A játékot eladták

1266

00:43:14,058 --> 00:43:15,753

és senki sem veszi észre.

1267

00:43:15,826 --> 00:43:17,851

Senkit sem érdekel.

1268

00:43:17,928 --> 00:43:19,395

Jó, őszinte, 

keményen dolgozó emberek,

1269

00:43:19,463 --> 00:43:20,452

fehér gallér, kék gallér,

1270

00:43:20,531 --> 00:43:22,294

mindegy milyen gallérú inged van,

1271

00:43:22,366 --> 00:43:24,698

Jó, őszinte, keményen dolgozó

emberek továbbra is..

1272

00:43:24,768 --> 00:43:26,258

emberek akiknek szerény vágyaik vannak,

1273

00:43:26,337 --> 00:43:28,931

továbbra is megválasztják

ezeket a gazdag fasszopókat
1274

00:43:29,006 --> 00:43:30,564

akik leszarják az embereket.

1275

00:43:30,641 --> 00:43:31,665

Leszarnak téged is.

1276

00:43:31,942 --> 00:43:33,534

Baromira leszarnak téged.

1277

00:43:33,611 --> 00:43:34,976

Nem törődnek veled.

1278

00:43:35,045 --> 00:43:35,977

Egyáltalán.

1279

00:43:36,246 --> 00:43:36,974

Egyáltalán.

1280

00:43:37,247 --> 00:43:38,612

Egyáltalán.

1281

00:43:39,216 --> 00:43:40,274

Jah.

1282

00:43:40,351 --> 00:43:42,285

Vágod?

1283

00:43:42,953 --> 00:43:44,284

És senki sem veszi észre,

1284

00:43:44,355 --> 00:43:45,617

senkit sem érdekel.

1285

00:43:45,689 --> 00:43:46,951

Erre számítanak a tulajdonosok.

1286

00:43:47,024 --> 00:43:48,082

A tényre, hogy az amerikaiak

1287

00:43:48,158 --> 00:43:50,456

továbbra is maguktól tudatlanok maradnak

1288

00:43:50,527 --> 00:43:52,085

a nagy piros-fehér-kék fasszal szemben

1289

00:43:52,162 --> 00:43:55,131

ami továbbra is 

a segguket fogja baszni

nap mint nap.

1290

00:43:55,199 --> 00:43:57,997

Mert az ország tulajdonosai

tudják az igazságot.

1291

00:43:58,068 --> 00:43:59,865

Úgy hívják: Az Amerikai Álom.

1292

00:43:59,937 --> 00:44:02,963

Mert álomban kell lenned,

hogy elhidd.

1293

00:44:03,674 --> 00:44:06,234

De mondj, amit akarsz az amerikai csávókáimról.

1294

00:44:06,844 --> 00:44:08,038

Ja.

1295

00:44:08,112 --> 00:44:10,103

Azt mondasz, amit akarsz

az amerikaiakról.

1296

00:44:10,180 --> 00:44:11,408

Mondhatod okosnak, butának,

1297

00:44:11,482 --> 00:44:13,040

tudatlannak, ártatlannak, naívnak,

1298

00:44:13,117 --> 00:44:14,482

hiszékenynek, megvezethetőnek.

1299

00:44:14,551 --> 00:44:15,711

Amit csak akarsz.

1300

00:44:15,786 --> 00:44:16,775

De foglalkoznod kell velük.

1301

00:44:17,054 --> 00:44:18,146

Foglalkozni kell velük,

1302

00:44:18,222 --> 00:44:19,689

mert most már a TV bizniszben vagy.

1303

00:44:19,757 --> 00:44:23,022

Van egy Minden Öngyilkosság

csatornád a kábel TV-ben.

1304

00:44:23,093 --> 00:44:24,685

Kellenek ezek az emberek,

mint nézők.

1305

00:44:24,762 --> 00:44:25,729

Emberek kellenek neked, akik nézik.

1306

00:44:25,796 --> 00:44:27,127

Aggódnod kell 

a nézettségi ráták miatt.

1307

00:44:27,197 --> 00:44:29,859

Gondolkodnod kell azokról

a „sweeps” hónapokról.

1308

00:44:29,933 --> 00:44:31,560

Többen közületek tudják

mi az „elsöprő” hónap.

1309

00:44:31,635 --> 00:44:34,103

Azok a legfontosabb 

rangsoroló hónapok az évben

1310

00:44:34,171 --> 00:44:36,071

amikor a legnagyobb

attrakcióikat vetik be

1311

00:44:36,140 --> 00:44:37,004

és legforrób szárjaikat,

1312

00:44:37,074 --> 00:44:38,166

így próbálják felpumpálni

a nézettséget egy kicsit,

1313

00:44:38,242 --> 00:44:39,140

és a helyi állomások

1314

00:44:39,209 --> 00:44:40,471

hirdetéseit hozzáigazítani.

1315

00:44:40,544 --> 00:44:42,978

Versenyezned kell

1316

00:44:43,047 --> 00:44:45,880

a nagy TV hálózatok mentalitásával.

1317

00:44:45,949 --> 00:44:48,941

És úgy gondolom,

hogy a „Minden Öngyilkosság” csatornán,

1318

00:44:49,019 --> 00:44:50,486

az „elsöprő” hónapok alatt,

1319

00:44:50,554 --> 00:44:53,352

bizony tömeges 

öngyilkossággal kell oprálni.

1320

00:44:53,424 --> 00:44:54,391

Nagy tömegrendezvények,

1321

00:44:54,458 --> 00:44:55,584

ahol emberek százai ölik meg magukat

1322

00:44:55,659 --> 00:44:56,717

mindannyian egyszerre

1323

00:44:56,794 --> 00:44:58,193

egyenesen élő adásban.

1324

00:44:58,262 --> 00:44:59,729

Namármost, én birkózom ezzel egy ideje.

1325

00:44:59,797 --> 00:45:00,661

Próbáltam kigondolni.

1326

00:45:00,731 --> 00:45:01,720

Esküszöm Istenre, hogy ez az igazság.

1327

00:45:01,799 --> 00:45:03,164

Én próbálom kitalálni ezt a részt

1328

00:45:03,233 --> 00:45:04,359

immáron 6 hónapja.

1329

00:45:04,435 --> 00:45:05,925

És csak mostanság lett meg

1330

00:45:06,003 --> 00:45:07,061

szóval elmondhatom nektek.

1331

00:45:07,137 --> 00:45:09,230

Nos, muszáj lesz rávennünk

sok és sok embert,

1332

00:45:09,306 --> 00:45:10,739

hogy megöljék magukat

igény szerint.

1333

00:45:10,808 --> 00:45:12,605

Hogyan érjük ezt el?

Ez a kérdés.

1334

00:45:12,676 --> 00:45:14,143

Hononnan lesz 

nagy számú embertömegünk

1335

00:45:14,211 --> 00:45:15,109

öngyilkosságra

1336

00:45:15,179 --> 00:45:17,204

a választásunk szerinti

időben és helyen?

1337

00:45:17,281 --> 00:45:18,543

Tényleg nagy számokra gondolok,

1338

00:45:18,615 --> 00:45:20,082

mert ne felejtsük az „elsöpréseket”,

1339

00:45:20,150 --> 00:45:21,310

amikor muszáj lesz gondolnunk

1340

00:45:21,385 --> 00:45:23,012

24 órás adásmenetben.

1341

00:45:23,087 --> 00:45:24,111

Szóval, hogy ez működjön.

1342

00:45:24,188 --> 00:45:25,052

Szervezetre van szükségünk.

1343

00:45:25,122 --> 00:45:26,020

Egy rendszer kell.

1344

00:45:26,090 --> 00:45:27,489

Nem ülhetsz egész nap a stúdióban

1345

00:45:27,558 --> 00:45:28,684
emberekre várva, hogy beugorjanak

1346

00:45:28,759 --> 00:45:30,249

és megöljék magukat.

1347

00:45:30,327 --> 00:45:31,521

Amit tennünk kell, hogy felépítsünk

1348

00:45:31,595 --> 00:45:35,053

egy óriási medencét reménytelen emberekből.
1349

00:45:35,132 --> 00:45:36,463

Öngyilkos önkéntesek.

1350

00:45:36,533 --> 00:45:37,465

Emberek remény nélkül.

1351

00:45:37,534 --> 00:45:39,525

Emberek, akiket már 

kivetett a társadalom.

1352

00:45:39,603 --> 00:45:40,831

Elbánt velük a sors

1353

00:45:40,904 --> 00:45:42,166

vagy már 

önmagukról is lemondtak.

1354

00:45:42,239 --> 00:45:43,467

Legutolsó. Zsákutca.

1355

00:45:43,540 --> 00:45:44,871

Teljesen nyomorult emberek

1356

00:45:44,942 --> 00:45:45,772

remény nélkül

1357

00:45:45,843 --> 00:45:47,504

és már nincs miért élniük.

1358

00:45:47,578 --> 00:45:49,705

De most már 

megvan a részünk belőlük, haver.

1359

00:45:49,780 --> 00:45:50,940

Gondoljátok el mint egy piramist.

1360

00:45:51,014 --> 00:45:52,538

Ez ad egy fix 

vizuális elképzelést erről.

1361

00:45:52,616 --> 00:45:53,776

Gondold, hogy egy piramis.

1362

00:45:53,851 --> 00:45:55,478

A reményvesztettek piramisa.

1363

00:45:55,552 --> 00:45:56,849

Ezt a piramist elkezdjük építeni

1364

00:45:56,920 --> 00:45:58,148

a legaljánál, természetesen.

1365

00:45:58,222 --> 00:46:00,122

És az alsó réteg

1366

00:46:00,190 --> 00:46:02,021

lesz a hajléktalan embereké.

1367

00:46:02,092 --> 00:46:03,389

Isten tudja mennyi van belőlük.

1368

00:46:03,460 --> 00:46:04,518

Mindenki leszarja őket nagy ívben.

1369

00:46:04,595 --> 00:46:06,324

Senkinek sincs terve.

1370

00:46:06,396 --> 00:46:07,260

Senkinek sincs pénze.

1371

00:46:07,331 --> 00:46:08,320

Senkinek sincs programja.

1372

00:46:08,398 --> 00:46:10,423

Mindenki leszarja a hajléktalanokat.

1373

00:46:10,501 --> 00:46:11,763

Azt se tudjuk 

mennyien vannak egyáltalán.

1374

00:46:11,835 --> 00:46:13,826

Tudjuk, hogy 500.000

veterán van köztük.

1375

00:46:13,904 --> 00:46:16,134

Mert mi olyan jók vagyunk

veteránokban ebben az országban.

1376

00:46:16,206 --> 00:46:20,370

És tudjuk, hogy kb. 1.400.000

gyerek van köztük.

1377

00:46:20,444 --> 00:46:22,002

Így hát, vagy másfél milla gyerekünk.

1378

00:46:22,079 --> 00:46:23,512

És Isten tudja mennyien vannak még.

1379

00:46:23,580 --> 00:46:25,013

Totálisan kibaszott reménytelenek.

1381

00:46:25,883 --> 00:46:27,714

Mennek bele a piramisba.

1382

00:46:27,785 --> 00:46:29,514

No, a következő csoport,

akiket be fogunk rakni,

1383

00:46:29,586 --> 00:46:31,281

ezek a bebörtönzött emberek,

1384

00:46:31,355 --> 00:46:33,721

ezekkel a hosszú letöltendőkkel,

amiket kaptak.

1385

00:46:33,791 --> 00:46:35,190

Sokuk meg is érdemelte.

1386

00:46:35,259 --> 00:46:36,123

Garantálom nektek.

1387

00:46:36,193 --> 00:46:37,524

Biztos vagyok,

hogy felük a börtönben

1388

00:46:37,594 --> 00:46:39,892

tényleg elkövetett dolgokért van.

1389

00:46:39,963 --> 00:46:40,930

Ez nem egy rossz átlag.

1390

00:46:40,998 --> 00:46:42,465

Egy a kettőből.

1391

00:46:42,533 --> 00:46:44,797

De senki le se

szarja ezeket az embereket.

1392

00:46:44,868 --> 00:46:46,358

Senki sem alkalmazná,

még ha ki is kerülnek.

1393

00:46:46,436 --> 00:46:47,425

Nem is kerülnek ki soha.

1394

00:46:47,504 --> 00:46:48,493

A rehabilitáció nem működik.

1395

00:46:48,572 --> 00:46:49,561

És a bírok adnak nekik

1396

00:46:49,640 --> 00:46:50,937

ilyen faszom drákói ítéleteket.

1397

00:46:51,008 --> 00:46:53,067

40. 50. 60. 70. 80.

100 év letöltendő.

1398

00:46:53,143 --> 00:46:54,075

Életfogytig.

1399

00:46:54,144 --> 00:46:54,974

Két életfogy.

1400

00:46:55,045 --> 00:46:56,137

Egy fickónak egy hónapja

1401

00:46:56,213 --> 00:46:59,046

három egymást követő

életfogytiglant adtak.

1402

00:46:59,116 --> 00:47:01,311

Plusz két halálbüntetést.

1403

00:47:01,385 --> 00:47:04,320

Hogy a picsába töltöd ezt le?

1404

00:47:04,388 --> 00:47:07,516

Még David Copperfield

sem tudná megcsinálni.

1405

00:47:07,591 --> 00:47:08,558

Ahhoz hogy megcsináld

1406

00:47:08,625 --> 00:47:10,320

minimum hindunak kéne lenned.

1407

00:47:12,496 --> 00:47:13,758

Aztán ott vannak 

a siralomházban lévők.

1408

00:47:13,831 --> 00:47:14,763

Ők sem mennek sehová.

1410

00:47:15,966 --> 00:47:18,025

Bele a kibaszott piramisba.

1411

00:47:18,101 --> 00:47:19,125

Na, a következő réteg,

1412

00:47:19,203 --> 00:47:21,228

ez a csoport ön-kijelölt.

1413

00:47:21,305 --> 00:47:23,637

Önjelölt és 

egy kicsit vitatható

1414

00:47:23,707 --> 00:47:25,265

néhány fülnek, gondolom.

1415

00:47:25,342 --> 00:47:28,778

Ezek azok, akik 

akarnak depressziósak lenni, oké?

1416

00:47:28,846 --> 00:47:31,144

Mert, hogy ezen a 

sokszínűség földjén,

1417

00:47:31,215 --> 00:47:33,206

ez a leggazdagabb nemzet

a történelmi világban,

1418

00:47:33,283 --> 00:47:34,807
amit oly büszkén mondunk.

1419

00:47:34,885 --> 00:47:36,045

Ahol néhány szupermarket

1420

00:47:36,119 --> 00:47:37,552

100.000 cikkel van feltöltve.

1421

00:47:37,621 --> 00:47:39,646

Van 19 millió amerikai, aki

1422

00:47:39,723 --> 00:47:41,520

igényli a depressziót.

1423

00:47:41,592 --> 00:47:42,991

Néhányan gyógyert

is szednek erre.

1424

00:47:43,060 --> 00:47:44,084

Néha a „gyógyszer”

1425

00:47:44,161 --> 00:47:45,423

öngyilkosságba kerget párat

1426

00:47:45,495 --> 00:47:47,622

és ez kidepresszálja

a szart is a többiekből.

1427

00:47:47,698 --> 00:47:48,858

Aztán ott vannak azok,

1428

00:47:48,932 --> 00:47:50,160

akik csak azt hiszik,

hogy depressziósok.

1429

00:47:50,234 --> 00:47:51,201
Csak hiszik, hogy depressziósok,

1430

00:47:51,268 --> 00:47:52,496

mert láttak 

egy reklámot a TV-ben

1431

00:47:52,569 --> 00:47:54,036

és a doktor jó fickónak tűnt,

1432

00:47:54,104 --> 00:47:56,004

a zene megnyerő volt, 

és mi a fasz,

1433

00:47:56,073 --> 00:47:56,971

„néhány pirula

1434

00:47:57,040 --> 00:47:59,304

biztos fel fog dobni..”

1435

00:47:59,376 --> 00:48:01,742

Totálisan kibaszott

reménytelen agyak.

1437

00:48:02,779 --> 00:48:04,007

Bele a kurva piramisba.

1438

00:48:04,081 --> 00:48:05,048

Fent a legtetejére

1439

00:48:05,115 --> 00:48:06,639

fogjuk rakni azokat az embereket

1440

00:48:06,717 --> 00:48:08,184

akik igazán betegek.

1441

00:48:08,252 --> 00:48:09,446

A súlyosan betegek.

1442

00:48:09,519 --> 00:48:11,851

Sajnos,

nincs remény a legtöbbjüknek.

1443

00:48:11,922 --> 00:48:12,946

Százezrek élnek így.

1444

00:48:13,023 --> 00:48:14,490

Nincs gyógyír arra amilyük van.

1445

00:48:14,558 --> 00:48:16,856

Néhány azt mondja,

azért nincs, mert senki sem kutatja.

1446

00:48:16,927 --> 00:48:17,951

Nem elegen betegek

ilyen kórral

1447

00:48:18,028 --> 00:48:19,256

szóval nincs pénz

egy kurva gyógymódra.

1448

00:48:19,329 --> 00:48:20,455

Aztán vannak azok, akiknek

1449

00:48:20,530 --> 00:48:21,792

lenne gyógymód,

de nincs meg rá a pénzük.

1450

00:48:21,865 --> 00:48:22,854

Aztán, akiknek van mód

1451

00:48:22,933 --> 00:48:23,957

de már túl késő hozzá.

1452

00:48:24,034 --> 00:48:25,023

Aztán, akiknek van mód

1453

00:48:25,102 --> 00:48:26,660

de nincsenek szociális eszközök.

1454

00:48:26,737 --> 00:48:28,398

Szóval ezeknek az embereknek

sincs semmi kilátásuk.

1455

00:48:28,472 --> 00:48:30,030

Meg kell engedni nekik

az öngyilkosságot!

1456

00:48:30,107 --> 00:48:30,937

Bumm.

1457

00:48:31,008 --> 00:48:32,566

Mennek a kibaszott piramisba.

1458

00:48:32,643 --> 00:48:34,804

Nos barátaim,

gondoljatok bele mink van.

1459

00:48:34,878 --> 00:48:35,742

Gondolja magadra

1460

00:48:35,812 --> 00:48:37,871

mint a programok vezető alelnöke

1461

00:48:37,948 --> 00:48:39,677

a Minden Öngyilkosság Csatornánál.

1462

00:48:39,750 --> 00:48:41,217

Gondold el

mivel kell dolgoznod

1463

00:48:41,285 --> 00:48:43,583

a Reménytelenek Piramisánál.

1464

00:48:43,654 --> 00:48:44,985

Vannak hajléktalanaid.

1465

00:48:45,055 --> 00:48:47,455

Bebörtönzött,

1466

00:48:47,524 --> 00:48:49,014

halálraítélt,

1467

00:48:49,092 --> 00:48:51,788

depressziós és

súlyosan beteg embereid.

1468

00:48:51,862 --> 00:48:53,295

És én bármiben lefogadom,

1469

00:48:53,363 --> 00:48:55,058

ebben a mi züllött kultúránkban.

1470

00:48:55,132 --> 00:48:56,861

bármiben fogadok,

1471

00:48:56,934 --> 00:48:59,027

a reality-show mentalitásunkkal,

amink van

1472

00:48:59,102 --> 00:49:00,399

a Minden Öngyilkosság Csatornán.

1473

00:49:00,470 --> 00:49:03,098

Hogy tudsz szerezni 500

1474

00:49:03,173 --> 00:49:04,936

hajléktalan embert,

1475

00:49:05,008 --> 00:49:09,445

hogy kézen fogva 

leugorjanak a Grand Canyonba.

1476

00:49:09,513 --> 00:49:10,502

Baszottul lefogadom.

1477

00:49:10,580 --> 00:49:12,104

Baszottul lefogadom,

hogy meg tudod ezt csinálni

1478

00:49:12,182 --> 00:49:13,672

ebben az országban,

most írd le!

1479

00:49:13,750 --> 00:49:14,512

Fogadok veled.

1480

00:49:14,584 --> 00:49:15,983

Hát pénzért,

hát pénzért, hát pénzért.

1481

00:49:16,053 --> 00:49:17,020

Muszáj adnod nekik valamit.

1482

00:49:17,087 --> 00:49:18,145

Tudjátok, muszáj..

1483

00:49:18,221 --> 00:49:19,051

Ó bazdmeg!

1484

00:49:19,122 --> 00:49:20,646

Ők amerikaiak,

ők eladók.

1485

00:49:20,724 --> 00:49:22,316

Adj nekik egy kis valamit.

1486

00:49:22,392 --> 00:49:23,416

Amerikaiak bármit meg fognak tenni

1487

00:49:23,493 --> 00:49:25,961

de adnod kell

egy kenyérpirítót, nemde?

1488

00:49:26,029 --> 00:49:27,326

Adj nekik kis valami díjat.

1489

00:49:27,397 --> 00:49:28,295

Mindenki akar egy bigyót.

1490

00:49:28,365 --> 00:49:29,423

Adj egy szerkentyűt.

1491

00:49:29,499 --> 00:49:30,261

Adj nekik egy mobilt.

1492

00:49:30,334 --> 00:49:31,130

Adj nekik egy laptopot.

1493

00:49:31,201 --> 00:49:32,828

Adj nekik egy mobilt,

ami képet készít egy laptopról.

1494

00:49:32,903 --> 00:49:35,838

Adj nekik egy laptopot,

ami képet készít egy mobilról.

1495

00:49:35,906 --> 00:49:37,396

Adj nekik egy háromkerekű biciklit.

1496

00:49:37,474 --> 00:49:38,839

Adj nekik egy quadot.

1497

00:49:38,909 --> 00:49:40,570

Adj nekik egy kerti

fűnyíró-traktort.

1498

00:49:40,644 --> 00:49:41,770

Adj nekik hómarót.

1499

00:49:41,845 --> 00:49:43,813

Adj nekik kerti grillsütőt

vagy jet-skit.

1500

00:49:43,880 --> 00:49:45,609

Adj nekik olyasmit,

amit akkor vesznek

1501

00:49:45,682 --> 00:49:46,979

mikor nem akarják meglátni,

1502

00:49:47,050 --> 00:49:49,075

hogy mennyire baszik ki

velük a rendszer.

1503

00:49:49,152 --> 00:49:50,141

Tudom már mit adj!

1504

00:49:50,220 --> 00:49:51,414

Épp mielőtt ezek leugranának,

1505

00:49:51,488 --> 00:49:55,424

adj nekik egy sapkát

rajta egy kamerával.

1506

00:49:55,492 --> 00:49:58,154

És megmondod nekik,

hogy ez egy „ugró kamera”.

1507

00:49:58,228 --> 00:50:01,129

Mondd nekik azt, hogy 

hazaküldöd a felvételt a családnak.

1508

00:50:01,198 --> 00:50:02,665

Póló.

Ki ne akarna egy pólót?

1509

00:50:02,733 --> 00:50:03,392

Mindenki akar.

1510

00:50:03,467 --> 00:50:04,297

Adj nekik egy aranyos pólót.

1511

00:50:04,368 --> 00:50:05,300

"Öngyilkos lettem

1512

00:50:05,369 --> 00:50:09,271

és minden, amit kaptam, 

ez a hülye kibaszott póló."

1513

00:50:09,339 --> 00:50:09,998

Redben.

1514

00:50:10,073 --> 00:50:11,802

Nos..

1515

00:50:14,177 --> 00:50:15,474

Ha igazán emelni akarod

1516

00:50:15,545 --> 00:50:16,807

a promóciód profilját,

1517

00:50:16,880 --> 00:50:19,314

végy néhényat azokból 

az evangélikus keresztényekből,

1518

00:50:19,383 --> 00:50:20,611

hogy önkénteskedjenek

1519

00:50:20,684 --> 00:50:23,744

és hívd úgy, hogy

"Ugorj Jézusért".

1520

00:50:24,021 --> 00:50:25,147

"Ugorj Jézusért".

1521

00:50:25,222 --> 00:50:26,086

Ráharapnának!

1522

00:50:26,156 --> 00:50:27,248

Vennék, mint a cukrot.

1523

00:50:27,324 --> 00:50:28,382

Hé, muszáj jónak lenned.

1524

00:50:28,408 --> 00:50:29,925

Jónak kell lenned a keresztényekkel.

1525

00:50:29,993 --> 00:50:32,223

Rosszul bánnak velük manapság.

1526

00:50:32,295 --> 00:50:33,455

Kedvezőnek kell lenned.

1527

00:50:33,530 --> 00:50:36,090

Amit egy keresztény 

igazán akar az életben,

1528

00:50:36,166 --> 00:50:37,929

hogy meghaljon

1529

00:50:38,001 --> 00:50:40,265

és mehessen Jézushoz.

1530

00:50:40,337 --> 00:50:42,805

Adj nekik segítő kezet!

1531

00:50:42,873 --> 00:50:44,773

Tedd a keresztény dolgot.

1532

00:50:44,841 --> 00:50:46,968

Mondd nekik, hogy ez egy

átvágás a mennybe.

1533

00:50:47,044 --> 00:50:48,136

Említsd a szót: mártír.

1534

00:50:48,211 --> 00:50:49,769

Működik a muszlimoknál.

Működik a katolikusoknál.

1535

00:50:49,846 --> 00:50:51,609

Talán működik ezeknél is,

nem tudhatod, ugye.

1536

00:50:51,681 --> 00:50:54,741

Hé, hé, tudom már.

1537

00:50:54,818 --> 00:50:56,911

Adj nekik egy kis bátorítást.

1538

00:50:56,987 --> 00:50:58,011

"Menjél te fanatikus fasz,

1539

00:50:58,088 --> 00:50:59,715

lent is vagy.

1540

00:50:59,990 --> 00:51:01,287

Már lent is van.

1541

00:51:01,558 --> 00:51:02,547

Már lent is van.

1542

00:51:02,626 --> 00:51:04,821

Lent van a kanyon alján.

1543

00:51:04,895 --> 00:51:07,921

Keresd az embert a világító fejjel."

1544

00:51:07,998 --> 00:51:10,762

Ó, nagyon sok mókánk lenne 

egy ilyen csatornával.

1545

00:51:10,834 --> 00:51:11,801

De tudjátok barátaim,

1546

00:51:11,868 --> 00:51:12,664

talán nem akartok kábel-en lenni.

1547

00:51:12,936 --> 00:51:14,130

Talán nem akartok kábelTV-ben lenni.

1548

00:51:14,204 --> 00:51:15,637

Az egy limitált közönség.

1549

00:51:15,705 --> 00:51:17,138

Talán kicsit szélesíteni akartok

1550

00:51:17,207 --> 00:51:18,174

és, hogy még több ember nézze

1551

00:51:18,241 --> 00:51:20,607

ezért oda kell vinned

az országos adókhoz.

1552

00:51:20,677 --> 00:51:22,372

Egy igazán nagy sugárzó csatornához.

1553

00:51:22,446 --> 00:51:23,413

És nem tudom hogy vagytok vele,

1554

00:51:23,480 --> 00:51:24,538

de mikor öngyilkosságra gondolok

1555

00:51:24,614 --> 00:51:26,138

és TV hálózatra.

1556

00:51:26,216 --> 00:51:27,683

Akkor az a FOX!

1557

00:51:27,751 --> 00:51:29,184

Ha?

1558

00:51:29,252 --> 00:51:30,810

Én azt mondom, FOX!

1559

00:51:30,887 --> 00:51:32,286

Ha az emberek a FOX-nál nem ülnek körbe

1560

00:51:32,355 --> 00:51:33,720

gyűléseken ilyenekről gondolkodni,

1561

00:51:33,790 --> 00:51:35,883

akkor ott nem is csinálják 

az istenverte munkájukat igazán jól.

1562

00:51:35,959 --> 00:51:37,153

Szóval beteszed ezt a FOX-ra,

1563

00:51:37,227 --> 00:51:38,626

és a Budweiser fogja szponzorálni.

1564

00:51:38,695 --> 00:51:40,128

Budweiser és egy egész csokor autógyár,

1565

00:51:40,197 --> 00:51:41,721

így az emberek gondolkodhatnak

az ivásról és a vezetésről

1566

00:51:41,798 --> 00:51:43,663

egyszerre.

1567

00:51:43,733 --> 00:51:44,597

Nem csodás?

1568

00:51:44,668 --> 00:51:45,692

Nem mókás nézni a sport eseményeket

1569

00:51:45,769 --> 00:51:46,736

az amerikai televíziókban?

1570

00:51:46,803 --> 00:51:48,430

"Idd ezt.

Vezesd azt.

Baszódj meg."

1571

00:51:48,505 --> 00:51:49,972

Nem érdekli őket.

1572

00:51:50,040 --> 00:51:51,371

Le se szarnak téged.

1573

00:51:51,441 --> 00:51:52,408

Aztán mostanság hébe-hóba

1574

00:51:52,476 --> 00:51:54,171

mindenki átminősíti

az egész üzenetet.

1575

00:51:54,244 --> 00:51:56,371

"Vezess felelősen."

1577

00:52:01,251 --> 00:52:02,843

Szóval beteszed a FOX adóba.

1578

00:52:02,919 --> 00:52:03,908

És ha megteszed,

1579

00:52:03,987 --> 00:52:06,751

ha ezt teszed bármelyik nagy TV adón,

1580

00:52:06,823 --> 00:52:08,984

akkor muszáj lesz 

behozni a fiatalabb közönséget.

1581

00:52:09,059 --> 00:52:10,117

Mindenki tudja ezt.

1582

00:52:10,193 --> 00:52:11,455

Ez az, amit

a hirdetők keresnek:

1583

00:52:11,528 --> 00:52:13,189

ezek a 18-24 évesek.

1584

00:52:13,263 --> 00:52:14,662

Rá kell készülnöd,

hogy a fiatalokat

1585

00:52:14,731 --> 00:52:15,857

is érdekelje ez.

1586

00:52:15,932 --> 00:52:18,196

Tudod, hogyan tedd a fiataloknak 

érdekessé az öngyilkosságot?

1587

00:52:18,268 --> 00:52:20,202

Hát nem hívod öngyilkosságnak.

1588

00:52:20,270 --> 00:52:22,738

Úgy hívod: „Extrém Élet”.

1589

00:52:23,907 --> 00:52:25,169

Csak úgy tapadnának rá.

1590

00:52:25,242 --> 00:52:26,266

Figyelj, a fiatalokat

1591

00:52:26,343 --> 00:52:28,402

csábítja az öngyilkosság

az első helyen.

1592

00:52:28,478 --> 00:52:29,775

Tudtad, hogy az öngyilkosság

1593

00:52:29,846 --> 00:52:31,177

a harmadik vezető halál ok

1594

00:52:31,248 --> 00:52:33,273

15 és 24 éves kor között?

1595

00:52:33,350 --> 00:52:34,681

A harmadik.

1596

00:52:34,751 --> 00:52:37,151

Kilencedig az átlagos népességben.

1597

00:52:37,220 --> 00:52:38,847

Ez ad egy elképzelést, milyen népszerű

1598

00:52:38,922 --> 00:52:41,755

ez az iskola utáni

elfoglaltság mostanság

1599

00:52:41,825 --> 00:52:43,588

a tinédzserek között.

1600

00:52:43,660 --> 00:52:45,992

Főleg a fiatal fiúknál:

1601

00:52:46,062 --> 00:52:48,292

azok a kamaszodó férfiak.

1602

00:52:48,365 --> 00:52:50,526

És tudjátok, sokan közülük,

1603

00:52:50,600 --> 00:52:52,067

sokan közülük.

1604

00:52:52,135 --> 00:52:55,536

Megölik magukat épp miközben kiverik.

1605

00:52:55,605 --> 00:52:57,197

Nem így akarták.

1606

00:52:57,274 --> 00:52:59,242

Csak megesik.

1607

00:52:59,309 --> 00:53:00,276

Tutok erről?

1608

00:53:00,343 --> 00:53:02,675

Ja, néhányan tudjátok. Tudom.

1609

00:53:02,746 --> 00:53:03,678

Ja!

1610

00:53:03,747 --> 00:53:04,611

Sok ember nem tud róla.

1611

00:53:04,681 --> 00:53:06,148

Egy csomó ember nem is hallott róla, tudjátok.

1612

00:53:06,216 --> 00:53:07,945

Egyike azoknak, amit 

az amerikaiak nem tudnak kezelni.

1613

00:53:08,018 --> 00:53:08,814

"Nem tudjuk kezelni.

1614

00:53:08,885 --> 00:53:10,250

Nem beszélünk róla."

1615

00:53:10,320 --> 00:53:11,309

Nincs az Esti Showderben.

1616

00:53:11,388 --> 00:53:12,446

Nincs a Liptai Claudia Showban.

1617

00:53:12,522 --> 00:53:13,853

Nem fogod olvasni a Blikkben,

1618

00:53:13,924 --> 00:53:15,050

de ott van kint, barátaim.

1619

00:53:15,125 --> 00:53:17,559

Ott van kint és nagyon gyakori!

1620

00:53:17,627 --> 00:53:19,356

Csak kérdezz meg egy tinédzser fiút

1621

00:53:19,429 --> 00:53:20,953

aki megbízik benned.

1622

00:53:21,031 --> 00:53:23,295

Kérdezd meg mit tud vagy mit hallott

1623

00:53:23,366 --> 00:53:25,698

arról, hogy elzárja a levegő útját

1624

00:53:25,769 --> 00:53:28,169

épp akkor, amikor

készülnél szexuálisan kielégülni.

1625

00:53:28,238 --> 00:53:30,172

El fog mesélni 

egy-két érdekes történetet.

1626

00:53:30,240 --> 00:53:31,935

A kölykök „sálazásnak” hívják,

1627

00:53:32,008 --> 00:53:33,873

mert néhényuk sálat használ ehhez.

1628

00:53:33,904 --> 00:53:34,951

Hagyd a fenébe a kölyköt.

1629

00:53:34,978 --> 00:53:35,876

Csak menj az internetre.

1630

00:53:35,946 --> 00:53:36,913

Csináld magad.

1631

00:53:36,980 --> 00:53:40,006

Googliz rá a szóra:

autoerotic asphyxia.

1632

00:53:40,083 --> 00:53:41,482

Autoerotic asphyxia.

1633

00:53:41,551 --> 00:53:44,486

Ez gyakorlatilag az,

hogy elzárod az oxigént az agytól

1634

00:53:44,554 --> 00:53:46,249

az utolsó pillanatban

miközben maszturbálsz

1635

00:53:46,323 --> 00:53:48,450

azért, hogy

nagyobb legyen az orgazmus.

1636

00:53:48,525 --> 00:53:49,988

És amikor mondom, hogy szokványos,

1637

00:53:50,026 --> 00:53:52,859

ezer kölyök évente így hal meg, oké?

1638

00:53:52,929 --> 00:53:53,953

Egy ezer hal meg így.

1639

00:53:54,030 --> 00:53:55,088

Szóval gondolj bele hányan

1640

00:53:55,165 --> 00:53:56,860

akarnak rárántani.

1641

00:53:56,933 --> 00:53:59,629

Ha megbocsátjátok a kis szójátékot

1642

00:53:59,703 --> 00:54:02,001

a hangulat emelésért.

1643

00:54:02,072 --> 00:54:03,300

De íme a módja, hogy megy ez.

1644

00:54:03,373 --> 00:54:04,863

Láthatóan, én sosem próbáltam.

1645

00:54:04,941 --> 00:54:08,001

Veszélyesnek hangzott nekem.

1646

00:54:08,078 --> 00:54:09,511

Nos, egyszerűen kiverni,

csak ennyi kell nekem.

1647

00:54:09,579 --> 00:54:10,876

Tudjátok mire gondolok, skacok?

1648

00:54:10,947 --> 00:54:12,107

Én nem próbálom megduplázni a pénzem.

1649

00:54:12,182 --> 00:54:14,309

A nagy szart, bazdmeg!

1650

00:54:14,384 --> 00:54:15,942

Nem. Csak kiverem,

1651

00:54:16,019 --> 00:54:16,951

feltörlöm,

1652

00:54:17,020 --> 00:54:18,647

felkelek 

és munkába megyek, tudjátok.

1653

00:54:18,722 --> 00:54:21,316

Ennyi. Ennyi. Ennyi.

1654

00:54:25,962 --> 00:54:27,088

Semmi flancos.

1655

00:54:27,163 --> 00:54:28,425

Seemi flancolás minálunk.

1656

00:54:28,498 --> 00:54:30,693

Egyszerűek vagyunk.

1657

00:54:30,767 --> 00:54:33,565

De itt az útja, ahogy ez működne

1658

00:54:33,637 --> 00:54:34,501

és ez az amiért

1659

00:54:34,571 --> 00:54:36,630

ez nagyon látványos először is.

1660

00:54:36,706 --> 00:54:38,606

Kétségtelenül igaz,

1661

00:54:38,675 --> 00:54:40,768

orvosilag és filiológiailag szólva,

1662

00:54:40,844 --> 00:54:42,869

hogy ha el tudod vágni

az oxigén utánpótlást,

1663

00:54:42,946 --> 00:54:44,140

az oxigént az agyadtól

1664

00:54:44,214 --> 00:54:46,546

pont akkor, mikor orgazmusod lenne,

1665

00:54:46,616 --> 00:54:47,844

az orgazmus olyan,

1666

00:54:47,917 --> 00:54:50,044

nem tudom, mondjuk olyan 500-szor jobb.

1667

00:54:50,120 --> 00:54:51,087

Valami ilyesmi.

1668

00:54:51,154 --> 00:54:52,746

Hihetetlenül intenzív.

1669

00:54:52,822 --> 00:54:54,517

Szóval, annyit kell tenned,

1670

00:54:54,591 --> 00:54:56,752

hogy felállasz

egy székre vagy vödörre

1671

00:54:56,826 --> 00:54:58,521

vagy valami dologra,

1672

00:54:58,595 --> 00:55:00,187

kötelet teszel 

a nyakad köré

1673

00:55:00,263 --> 00:55:01,992

és elkezded kiverni.

1674

00:55:13,343 --> 00:55:16,312

És mialatt huzigálod a cerkád,

1675

00:55:16,379 --> 00:55:17,539

mialatt rángatod a cerkád,

1676

00:55:17,614 --> 00:55:19,275

úgy kell rendezned,

1677

00:55:19,349 --> 00:55:21,510

hogy szinte megfojtsd magad

1678

00:55:21,584 --> 00:55:23,552

épp mielőtt orgazmusod lenne.

1679

00:55:23,620 --> 00:55:24,450

És egyébként,

1680

00:55:24,521 --> 00:55:25,715

míg mindez folyamatban van,

1681

00:55:25,789 --> 00:55:29,122

fenn kell tartanod az erekciód,

1682

00:55:29,192 --> 00:55:30,056

ami nem könnyű,

1683

00:55:30,126 --> 00:55:32,390

mert lehet,

hogy épp készülsz megdögleni.

1684

00:55:32,462 --> 00:55:33,793

Szóval jobb, ha fantáziálasz

1685

00:55:33,863 --> 00:55:35,888

valakiről, akit nagyon szeretsz

1686

00:55:35,965 --> 00:55:37,227

vagy valamiről, amit nagyon szeretsz.

1687

00:55:37,300 --> 00:55:38,267

Én nem tudom, mi lehet az.

1688

00:55:38,335 --> 00:55:39,962

Talán, hogy segbebasz egy vadőr.

1689

00:55:40,036 --> 00:55:41,469

Ki tudja, he?

1690

00:55:41,538 --> 00:55:42,766

Hé, én nem bíráskodni vagyok itt.

1691

00:55:42,839 --> 00:55:43,828

Mind különbözünk.

1692

00:55:43,907 --> 00:55:45,932

Mindenkinek a sajátja..

1693

00:55:46,009 --> 00:55:48,944

Szóval újra.

1694

00:55:49,012 --> 00:55:49,774

Állsz a széken

1695

00:55:49,846 --> 00:55:50,676

kötél a nyakadban,

1696

00:55:50,747 --> 00:55:53,272

petike a kezedben.

1697

00:55:53,350 --> 00:55:56,786

Most pedig úgy kell időzítened,

1698

00:55:56,853 --> 00:55:59,185

hogy még mielőtt spriccelnél

1699

00:55:59,255 --> 00:56:02,588

épp szinte meghalj.

1700

00:56:02,659 --> 00:56:06,254

És néha:

félrekalkulálsz.

1701

00:56:06,329 --> 00:56:09,196

Nem tudod, hogy épp 

jössz vagy mész.

1702

00:56:09,265 --> 00:56:10,391

Nem tudod.

1703

00:56:10,467 --> 00:56:11,798

Nincs módja, hogy tudd.

1704

00:56:11,868 --> 00:56:13,802

Nincs módja.

1705

00:56:19,709 --> 00:56:21,199

És a szülei ezeknek a kölyköknek

1706

00:56:21,277 --> 00:56:22,767

kínosnak érzik,

hogy elmondják a rendőrségnek

1707

00:56:22,846 --> 00:56:23,972

szóval inkább visszateszik

a kölyök farkát

1708

00:56:24,047 --> 00:56:26,311

és azt mondják:

„Rossz jegyei voltak.

1709

00:56:28,918 --> 00:56:30,579

Elhagyta a barátnője."

1710

00:56:30,653 --> 00:56:31,984

"Ó, nos, nem csodálom hölgyem,

1711

00:56:32,055 --> 00:56:34,683

ilyen kibaszott hobbik mellett."

1712

00:56:34,758 --> 00:56:36,851

Aztán ráfogják 

a heavy metálra, tudjátok.

1713

00:56:36,926 --> 00:56:37,984

Nem tudom

emlékeztek-e rá,

1714

00:56:38,061 --> 00:56:40,393

egy régi incidens évekkel ezelőtt,

1715

00:56:40,463 --> 00:56:41,487

Judas Priest.

1716

00:56:41,564 --> 00:56:42,622

Egyike a headbanger bandáknak,

1717

00:56:42,699 --> 00:56:43,927

valaki játszott egy dalt

1718

00:56:44,000 --> 00:56:45,433

és utána megölték magukat

1719

00:56:45,502 --> 00:56:48,767

így ráfogták az öngyilkosságot

a heavy metálra.

1720

00:56:48,838 --> 00:56:49,668

Már ha ez gyilkosság.

1721

00:56:49,739 --> 00:56:51,366

Ma meg már a rappet hibáztatják.

1722

00:56:51,441 --> 00:56:54,274

De sosem a szülőket.

1723

00:56:54,344 --> 00:56:55,208

Észrevetted ezt?

1724

00:56:55,248 --> 00:56:57,439

A szülők nyilvánvalóan

nem játszanak szerepet

1725

00:56:57,514 --> 00:57:00,005

a fejlődésében

ezeknek a gyerekeknek.

1726

00:57:00,083 --> 00:57:00,981

Szülők.

1727

00:57:01,050 --> 00:57:02,312

Tudod, nevelnek egy gyereket kétségtelenül

1728

00:57:02,385 --> 00:57:03,852

11, 12, 13, 14, 15 évig.

1729

00:57:03,920 --> 00:57:05,182

Ha kiderül, hogy elbaszott,

1730

00:57:05,255 --> 00:57:07,086

ó, akkor nem az ő hiábjuk.

1731

00:57:07,157 --> 00:57:08,590

"Biztos azok a huligánok akikkel

1732

00:57:08,658 --> 00:57:09,818

a parkolónál lógott együtt."

1733

00:57:09,893 --> 00:57:10,991

A ’szülők’ a világ leginkább

1734

00:57:11,027 --> 00:57:13,291

telibeszart emberei közt vannak.

1735

00:57:13,363 --> 00:57:14,261

Nos, mindig is voltak.

1736

00:57:14,330 --> 00:57:15,797

Fentről le, előről hátra.

1737

00:57:15,865 --> 00:57:17,059

Figyelj, igazából:

1738

00:57:17,133 --> 00:57:18,566

ez együtt jár a melóval.

1739

00:57:18,635 --> 00:57:19,533

Ha szülő akasz lenni,

1740

00:57:19,602 --> 00:57:20,591

egy rakás szarnak kell lenned

1741

00:57:20,670 --> 00:57:22,297

legalább az idő fele alatt.

1742

00:57:22,372 --> 00:57:23,361

Nézd más szemszögből,

1743

00:57:23,410 --> 00:57:24,702

egy vasat tartanak két tűzben.

1744

00:57:24,774 --> 00:57:26,401

Ha a gyerekből lúzer lesz.
1745

00:57:26,476 --> 00:57:28,103

Nekik semmi közük hozzá.

1746

00:57:28,178 --> 00:57:29,270

De bazz’, ha győztes lesz,

1747

00:57:29,345 --> 00:57:30,573

ösztöndíjas 

vagy valami ilyesmi,

1748

00:57:30,647 --> 00:57:32,171

ó, akkor ők az elsők

akik tolakodnak, hogy

1749

00:57:32,248 --> 00:57:33,772

a kölyök tollával ékeskedjenek.

1750

00:57:33,850 --> 00:57:34,839

Szép kis tudatállapot,

1751

00:57:34,918 --> 00:57:37,386

pláne, ha be is beszéled magadnak.

1752

00:57:37,821 --> 00:57:39,049

De ezek azok a dolgok

amikről gondolkodom

1753

00:57:39,122 --> 00:57:40,111

amikor ülök otthon egyedül

1754

00:57:40,190 --> 00:57:41,179

egy elektromos vihar közben

1755

00:57:41,257 --> 00:57:44,090

várva, hogy a végrahajtó felhívjon.

1756

00:57:44,160 --> 00:57:45,058

És ezek az ötletek.

1757

00:57:45,128 --> 00:57:47,289

Ezek az ötletek

besodródnak a fejembe.

1758

00:57:47,363 --> 00:57:49,297

Csak beúsznak hívatlanul.

1759

00:57:49,365 --> 00:57:51,697

Én nem kérem az ilyen dolgokat.

1760

00:57:51,768 --> 00:57:53,759

Egy hajó vagyok.

1761

00:57:53,837 --> 00:57:55,566

Egy egyszerű hajó.

1762

00:57:55,638 --> 00:57:57,765

Csak jönnek befelé a gondolatok.

1763

00:57:57,841 --> 00:58:00,708

És némelyikük nem igazán bevett.

1764

00:58:00,777 --> 00:58:02,369

És ezt most garantálom!

1765

00:58:02,645 --> 00:58:04,169

Golndolkodtam azokról

a fiatal nőkről

1766

00:58:04,247 --> 00:58:05,942

akiket elhantolnak manapság.

1767

00:58:06,015 --> 00:58:07,141

Gondolkodtál rajtuk valaha?

1768

00:58:07,217 --> 00:58:09,617

Valószínűleg nem.

1769

00:58:09,686 --> 00:58:11,119

De én törtem a fejem

ezeken a fiatal nőkön

1770

00:58:11,187 --> 00:58:12,950

akik meghaltak 3-4 napja

1771

00:58:13,022 --> 00:58:14,887

és ma elásták.

1772

00:58:14,958 --> 00:58:17,153

És némelyiknek beteg szíve volt, tudod.

1773

00:58:17,227 --> 00:58:19,320

Némelyiknek rossz veséje volt.

1774

00:58:19,395 --> 00:58:20,692

De rengetegnek volt

1775

00:58:20,763 --> 00:58:24,062

tökéletesen jó 

puncija.

1776

00:58:24,133 --> 00:58:26,658

Jó puncik, remek mellek,

1777

00:58:26,736 --> 00:58:29,466

meglehetősen feszes segglukak,

1778

00:58:29,539 --> 00:58:31,700

sutba vágva,

1779

00:58:31,774 --> 00:58:34,004

a föld mélyére.

1780

00:58:34,077 --> 00:58:37,945

Szerintem

szégyen és gyalázat,

1781

00:58:38,014 --> 00:58:40,915

hogy néhány finom, fiatal puncinak

1782

00:58:40,984 --> 00:58:43,976

el kell rohadnia

6 méter mélyen.

1783

00:58:44,053 --> 00:58:45,281

Mert azt gondolhatnád,

1784

00:58:45,355 --> 00:58:48,483

azt gondolhatnád ebben a korban,

1785

00:58:48,558 --> 00:58:51,618

hogy ha lehetsz szívdonor..

1786

00:58:53,963 --> 00:58:56,659

Oké, oké.

1787

00:58:58,501 --> 00:59:00,731

Annak, akinek szüksége van egyre.

1788

00:59:00,803 --> 00:59:01,997

Lennie kell valamilyen útnak

1789

00:59:02,071 --> 00:59:04,096

hogy újrahasznosítsuk

ezeket a puncikat.

1790

00:59:04,173 --> 00:59:06,141

És olyan emberekhez kerüljön,

akiknek szüksége van rá.

1791

00:59:06,209 --> 00:59:08,336

Néhány öreg fickó

fent a hegyekben élve.

1792

00:59:08,411 --> 00:59:11,107

"Váó.

1793

00:59:11,180 --> 00:59:12,147

Szent szar.

1794

00:59:12,215 --> 00:59:13,113

Ezt nézd mazdmeg.

1795

00:59:13,182 --> 00:59:13,978

Ez nagyszerű.

1796

00:59:14,050 --> 00:59:14,812

Nagyon szépen köszönöm.

1797

00:59:14,884 --> 00:59:15,816

Köszönöm uram,

nagyra értékelem.

1798

00:59:15,885 --> 00:59:16,909

Köszönöm, köszönöm szépen.

1799

00:59:16,986 --> 00:59:18,044

Köszönöm, Isten áldja meg.

1800

00:59:18,121 --> 00:59:19,383

Ön Isten munkáját végzi.

1801

00:59:19,455 --> 00:59:21,514

Remélem tudta ezt, ugye.

1802

00:59:21,591 --> 00:59:25,618

Hé, ez jobb, mint a

csomagküldő szolgálat.

1803

00:59:25,695 --> 00:59:27,925

Figyelj ide haver,

1804

00:59:27,997 --> 00:59:31,455

nincs neked egy vöröshajú változat

ebből véletlenül?

1805

00:59:31,534 --> 00:59:32,501

Nem, nem gondoltam.

1806

00:59:32,569 --> 00:59:33,729

Sosem futottam bele egybe.

1807

00:59:33,803 --> 00:59:34,827

Nagyon szépen köszönöm.

1808

00:59:34,904 --> 00:59:35,700

És ide figyelj.

1809

00:59:35,772 --> 00:59:36,704

Ez az igazi dolog, ugye?

1810

00:59:36,773 --> 00:59:38,070

Ez nem olyan áruházi punci

1811

00:59:38,141 --> 00:59:40,075

a felnőtt könyvtárból,

1812

00:59:40,143 --> 00:59:41,235

He? Ugye nem az?

1813

00:59:41,311 --> 00:59:42,073

Ó, oké.

1814

00:59:42,145 --> 00:59:43,476

Várjon egy pillanatot.

1815

00:59:43,546 --> 00:59:47,573

Ó, Jézus Krisztus a mennyben.

1816

00:59:47,650 --> 00:59:50,414

Baszki, ez aztán igazi dolog.

1817

00:59:50,486 --> 00:59:52,545

Ezt baszki felismerném bárhol, bármikor.

1818

00:59:52,622 --> 00:59:55,682

Ez kiegyenesítette az orrszőrömet.

1819

00:59:55,758 --> 00:59:56,725

Jobb ha hazaviszem

ezt a gyönyörűséget

1820
00:59:56,793 --> 00:59:58,818

és a fagyóba teszem

minél hamarabb."

1821

00:59:58,895 --> 01:00:01,329

A „Mentsd-a-puncit Alapítvány”.

1822

01:00:01,397 --> 01:00:04,992

Add az ajándékot, ami tovább ad.

1823

01:00:05,068 --> 01:00:07,298

Bazd meg a bálnákat.

1824

01:00:07,370 --> 01:00:10,362

Mentsd a puncikat!

1825

01:00:10,440 --> 01:00:12,271

De nem akarhatnánk az összeset megmenteni.

1826

01:00:12,342 --> 01:00:13,832

Nem mindet ám!

1827

01:00:13,910 --> 01:00:16,708
Néhányuk már elhasznált.

1828

01:00:16,779 --> 01:00:18,838

Ó, nem akarhatsz egy olyan

nagy, öreg, gumiszerű valamit.

1829

01:00:18,915 --> 01:00:20,007

Az nem frankó.

1830

01:00:20,083 --> 01:00:21,072

Amit te akarsz magadnak,

1831

01:00:21,150 --> 01:00:22,913

az valami szabatos és feszes

1832

01:00:22,986 --> 01:00:24,851

de flexibilis.

1833

01:00:24,921 --> 01:00:27,321

Talán lehetne valami korhatár.

1834

01:00:27,390 --> 01:00:30,120

Vagy Kilométeróra-állás.

1835

01:00:30,193 --> 01:00:31,353

Tudod, kiszámítod 

az átlagos hosszát

1836

01:00:31,427 --> 01:00:32,223

az átlagos dákónak,

1837

01:00:32,295 --> 01:00:33,592

az átlagos számát 

a lökéseknek per alkalom,

1838

01:00:33,663 --> 01:00:35,528

az átlagos számát

az alkalmaknak per élethossz,

1839

01:00:35,598 --> 01:00:37,725

és meg is van

a hölgy óraállása.

1840

01:00:37,800 --> 01:00:39,028

És hölgyeim,

nehogy azt higgyék,

1841

01:00:39,102 --> 01:00:40,160

hogy önöket kihagyom a mókából.

1842

01:00:40,236 --> 01:00:41,669

Szerzünk önöknek 

egy szép garnitúra faszt és golyókat.

1843

01:00:41,738 --> 01:00:42,966

Oké?

1844

01:00:43,039 --> 01:00:44,028

Adunk önoknek valami szépet

1845

01:00:44,107 --> 01:00:47,099

épp miután beállt a hullamerevség.

1846

01:00:47,176 --> 01:00:48,268

Mondják az igazat hölgyeim.

1847

01:00:48,344 --> 01:00:50,005

Nem szeretnének egy 

szép szettnyi dákót és gyolyókat

1848

01:00:50,079 --> 01:00:52,707

a lószar nélkül ami jönne vele.

1849

01:00:52,782 --> 01:00:53,612

He?

1850

01:00:53,683 --> 01:00:54,377

Baszottul de.

1851

01:00:54,450 --> 01:00:55,348

Szerzünk valami rendeset,

1852

01:00:55,418 --> 01:00:56,282

ami az éjjeliszekrényen lehet.

1853

01:00:56,352 --> 01:00:57,819

Nagyon könnyű lesz

megtalálni a sötétben.

1855

01:00:58,921 --> 01:01:00,149

És ha anyukád bejnyitna,

1856

01:01:00,223 --> 01:01:03,715

csak ráteszel egy kalapot.

1857

01:01:03,993 --> 01:01:05,290
Nos, valakinek 

ilyenekről is gondolkodnia kell.

1858

01:01:05,361 --> 01:01:07,454

Nyilvánvalóan kiszemelődtem.

1859

01:01:09,832 --> 01:01:10,890

Táncoltam egy nővel.

1860

01:01:10,967 --> 01:01:14,130

Azt mondta nekem,

hogy élesztőgombája (candida) van.

1861

01:01:14,203 --> 01:01:19,436

Mondom: „Hát bazdmeg,

akkor süss egy szelet kenyeret.

1862

01:01:19,509 --> 01:01:20,999

Néhány muffint,

egy lekváros fánkot.

1863

01:01:21,077 --> 01:01:22,567

Le se szarom.

1864

01:01:22,645 --> 01:01:25,172

Mindig a piacon vagyok

a minőségi finom-pékáruért.

1865

01:01:25,209 --> 01:01:27,497

Nem tudnál kifacsarni

egy szülinapi tortát

1866

01:01:27,550 --> 01:01:30,041

abból a dologból véletlenül??

1867

01:01:30,119 --> 01:01:31,711

Nem, nem. Én se hinném.

1868

01:01:31,788 --> 01:01:33,415

Csak nyugodtan drágám,

ne izgulj.

1869

01:01:33,489 --> 01:01:34,387

Miért nem fordulsz meg

1870

01:01:34,457 --> 01:01:37,551

és adsz nekem 

egy ananászkarikás tortát.

1871

01:01:37,627 --> 01:01:39,618

És egy tucat müzlis sütit,

1872

01:01:39,696 --> 01:01:42,358

de hagyd ki a mazsolákat.

1873

01:01:42,432 --> 01:01:45,492

Icksnay on the aisinsray."

1874

01:01:48,037 --> 01:01:51,905

Nos. Mostanra biztosan 

világossá vált, hogy

1875

01:01:51,974 --> 01:01:55,671

az egyike a dolgoknak amiket

imádok az életben, az a féktelenség.

1876

01:01:55,745 --> 01:01:57,906

Szeretem a túlzó dolgokat.

1877

01:01:57,980 --> 01:01:59,675

Szeretem a kicsapongó viselkedést.

1878

01:01:59,749 --> 01:02:00,807

A féktelen nyelvezetet.

1879

01:02:00,883 --> 01:02:02,145

A féktelen erőszakot.

1880

01:02:02,218 --> 01:02:02,912

Mókás.

1881

01:02:02,985 --> 01:02:03,781

Érdekes.

1882

01:02:03,853 --> 01:02:05,184

Izgalmas.

1883

01:02:05,254 --> 01:02:07,745

Szeretem amikor

a természet szertelen.

1884

01:02:07,824 --> 01:02:10,588

Ezért szeretem én 

a természeti katasztrófákat.

1885

01:02:10,660 --> 01:02:12,924
Az összes természeti katasztrófát,

ami volt.

1886

01:02:12,995 --> 01:02:15,156

Én kibaszottul szeretem őket.

1887

01:02:15,231 --> 01:02:17,563

Nem tudok betelni velük.

1888

01:02:17,633 --> 01:02:19,225

Ó, mikor

a természet megőrül,

1889

01:02:19,302 --> 01:02:20,166

szétdobál pár dolgot,

1890

01:02:20,236 --> 01:02:22,227

megijeszt embereket

és szétzúzza a vagyont,

1891

01:02:22,305 --> 01:02:24,296

én kibaszott boldog vagyok.

1892

01:02:24,574 --> 01:02:26,769

Kibaszottul boldog ember vagyok.

1893

01:02:26,843 --> 01:02:28,276

Nézd más szemszögből:

1894

01:02:28,344 --> 01:02:29,743

évszázadokon át

1895

01:02:29,812 --> 01:02:32,212

az ember mindent megtett,

amit tudott,

1896

01:02:32,281 --> 01:02:34,044

hogy pusztítsa, szennyezze

1897

01:02:34,117 --> 01:02:35,778

és gátolja a természetet.

1898

01:02:35,852 --> 01:02:37,046

Tarra vágja az erdőket,

1899

01:02:37,120 --> 01:02:38,610

külszínen bányászik,

1900

01:02:38,688 --> 01:02:40,883

mérgezi az atmoszférát,

1901

01:02:40,957 --> 01:02:42,185

túlhalássza az óceánokat,

1902

01:02:42,258 --> 01:02:44,453

szennyezi a folyókat és tavakat.

1903

01:02:44,527 --> 01:02:46,586

elpusztítja a vizes élőhelyeket

és víztározókat.

1904

01:02:46,662 --> 01:02:48,425

Szóval amikor a természet visszavág

1905

01:02:48,498 --> 01:02:49,726

és az embert pofon vágja

1906

01:02:49,799 --> 01:02:51,528

meg tökön rúgja.

1907

01:02:51,601 --> 01:02:53,296

Én élvezem ezt.

1908

01:02:53,369 --> 01:02:54,802

Abszolút semmi szimpátiám nincs

1909

01:02:54,871 --> 01:02:56,839

az emberi lényekért vagy mikért.

1910

01:02:56,906 --> 01:02:57,930

Semmi.

1911

01:02:58,007 --> 01:03:00,202

És nem számít, hogy 

milyen problémával néznek szembe

1912

01:03:00,276 --> 01:03:03,336

akár természeti, 

akár ember általi.

1913

01:03:03,412 --> 01:03:06,677

Én mindig remélem, hogy rosszabb lesz.

1914

01:03:06,749 --> 01:03:07,272

Ti nem?

1915

01:03:07,550 --> 01:03:08,983

Ti nem?

1916

01:03:09,051 --> 01:03:10,609

Nektek nincs egy részetek,

1917

01:03:10,686 --> 01:03:12,847

egy részetek,

ami titkon reméli,

1918

01:03:12,922 --> 01:03:15,083

hogy minden rosszabb lesz?

1919

01:03:15,158 --> 01:03:17,820

Amikor látsz egy nagy tüzet a TV-ben,

1920

01:03:17,894 --> 01:03:20,328

nem reméled, hogy szétterjed?

1921

01:03:20,396 --> 01:03:23,024

Nem reméled, hogy teljesen

kontrollálhatatlanná válik

1922

01:03:23,099 --> 01:03:26,034

és feléget 6 megyét?

1923

01:03:26,102 --> 01:03:29,037

Nem a tűzoltónak drukkolsz, ugye?

1924

01:03:29,105 --> 01:03:31,869

Mármint nem akarom,

hogy baja essen vagy mi, de

1925

01:03:31,941 --> 01:03:34,671

nem akarom,

hogy kioltsa a tüzem.

1926

01:03:34,744 --> 01:03:36,405

Az én kis tüzecském.

1927

01:03:36,479 --> 01:03:39,642

Az a természet:

hencegve és jól szórakozva.

1928

01:03:39,715 --> 01:03:41,615

Szeretem a tüzeket.

1929

01:03:41,684 --> 01:03:43,083

Tudjátok mit szeretek még?

1930

01:03:43,152 --> 01:03:45,985

Azokat a tavaszi áradásokat Közép-Nyugaton.

1931

01:03:46,055 --> 01:03:46,817

Hát nem nagyszerűek?

1932

01:03:46,889 --> 01:03:47,753

Óraműpontosan.

1933

01:03:47,824 --> 01:03:49,451

Tavaszi áradások Közép-Nyugaton.

1934

01:03:49,525 --> 01:03:50,617

De kezdem észrevenni,

1935

01:03:50,693 --> 01:03:51,990

kezdem megérteni,

1936

01:03:52,061 --> 01:03:54,962

hogy minden évben ez ugyanaz a sztori.

1937

01:03:55,031 --> 01:03:57,591

Még egy áradás

ugyanazon a helyen

1938

01:03:57,667 --> 01:03:59,259

ugyanazokkal az emberekkel

ugyanannál a folyónál.

1939

01:03:59,335 --> 01:04:01,701

Ugyanazok a kibaszott emberek.

1940

01:04:01,771 --> 01:04:02,863

És ezek nem költöznek el.

1941

01:04:02,939 --> 01:04:05,237

Kurvára nem mozdulnak el.

1942

01:04:05,308 --> 01:04:06,468

Újra lefestik,

1943

01:04:06,542 --> 01:04:07,941

új szőnyegek és tapéták

1944

01:04:08,010 --> 01:04:09,773

és visszaköltöznek 

pont ugyanabba a kibaszott házba

1945

01:04:09,846 --> 01:04:11,837

bele az ártérbe a folyó mellé,

1946

01:04:11,914 --> 01:04:13,040

és aztán meg csodálkoznak, hogy

1947

01:04:13,115 --> 01:04:14,343

a nagyi sodródik lefelé

1948

01:04:14,417 --> 01:04:16,681

egy arapapagállyal a fején.

1949

01:04:16,752 --> 01:04:17,912

Negyedik alkalommal.

1950

01:04:17,987 --> 01:04:18,885

Megint.

1951

01:04:18,955 --> 01:04:21,116

Negyedszerre, bazdmeg!
1952

01:04:21,190 --> 01:04:23,818

Ezeknél nincs fejlődési görbe.

1953

01:04:23,893 --> 01:04:26,453

Nagyon nehéz sajnálatot érezni értük.

1954

01:04:26,529 --> 01:04:28,463

Minden évben, ugynazokkal.

1955

01:04:28,531 --> 01:04:30,123

Ugyanok a csónakok.

1956

01:04:30,199 --> 01:04:32,497

Ott kint evezgetve körbe,

1957

01:04:32,568 --> 01:04:35,002

hogy csirkét mentsenek.

1958

01:04:35,071 --> 01:04:37,835

Milyen faszom fajta élet ez?

1959

01:04:37,907 --> 01:04:39,932

"A gyerekeink szeretnek itt lenni."

1960

01:04:40,009 --> 01:04:40,873

Ó, igazán?

1961

01:04:40,943 --> 01:04:44,640

Mi van nekik, kopoltyú?

1962

01:04:44,714 --> 01:04:46,477

És amíg mutatják ezt a szart a képernyőn,

1963

01:04:46,549 --> 01:04:48,073

a bemondó azt mondja,

1964

01:04:48,150 --> 01:04:50,414

"Már folyamatosan esik három hónapja.

1965

01:04:50,486 --> 01:04:52,181

A föld nem bír eltartani több vizet.

1966

01:04:52,255 --> 01:04:53,552

A folyó magasabban van,

1967

01:04:53,623 --> 01:04:54,817

mint az elmúlt két évszázadban.

1968

01:04:54,891 --> 01:04:56,552

A csatornák elmosódtak"

1969

01:04:56,626 --> 01:04:58,685

és én csak remélem,

hogy továbbra is esik,

1970

01:04:58,761 --> 01:04:59,455

és esik,

1971

01:04:59,729 --> 01:05:00,286

és esik,

1972

01:05:00,563 --> 01:05:01,291

és esik,

1973

01:05:01,564 --> 01:05:02,189

és esik,

1974

01:05:02,465 --> 01:05:03,159

és esik,

1975

01:05:03,432 --> 01:05:04,023

és esik,

1976

01:05:04,300 --> 01:05:04,857

és esik,

1977

01:05:05,134 --> 01:05:05,793

és esik,

1978

01:05:06,068 --> 01:05:06,625

és esik,

1979

01:05:06,903 --> 01:05:07,494

és esik,

1980

01:05:07,770 --> 01:05:08,634

és esik,

1981

01:05:08,905 --> 01:05:09,837

és esik,

1982

01:05:09,906 --> 01:05:13,342

és esik szünet nélkül 5 éven át.

1983

01:05:13,409 --> 01:05:14,307

És ezután

1984

01:05:14,377 --> 01:05:17,710

10 évig felhős

1985

01:05:17,780 --> 01:05:20,010

alkalmi záporokkal.

1986

01:05:20,082 --> 01:05:23,017

És a folyó sosem

tér vissza az eredeti medrébe.

1987

01:05:23,085 --> 01:05:25,053

Egy teljesen új folyóvá válik.

1988

01:05:25,121 --> 01:05:28,056

És három állam határait 

meg kell változtatni.

1989

01:05:28,124 --> 01:05:29,421

És az összes térképest és atlaszt

1990

01:05:29,492 --> 01:05:32,120

újra kell rajzolni

és nyomtatni.

1991

01:05:32,194 --> 01:05:33,627

És senkinek a kanapéja

1992

01:05:33,696 --> 01:05:36,221

sem fog teljesen kiszáradni.

1993

01:05:36,299 --> 01:05:37,197

Hosszú éveken át,

1994

01:05:37,266 --> 01:05:38,290

amikor csak leülnének,

1995

01:05:38,367 --> 01:05:42,633

mindig lesz 

egy kis tocsogás.

1996

01:05:42,705 --> 01:05:44,434

"Dan. Linda. Gyertek csak be.

1997

01:05:44,507 --> 01:05:45,299

Foglaljatok helyet.

1998

01:05:45,341 --> 01:05:47,104

Ploccs, ploccs."

1999

01:05:47,176 --> 01:05:48,803

Ezt szeretem.

2000

01:05:48,878 --> 01:05:50,436

Én egy érdekes fickó vagyok.

2001

01:05:51,213 --> 01:05:52,111

Én mindig remélem,

2002

01:05:52,181 --> 01:05:53,842

hogy mindegy milyen 

kicsi volt az eredeti probléma,

2003

01:05:53,916 --> 01:05:55,577

nagyobb és nagyobb mértékűre fog nőni

2004

01:05:55,651 --> 01:05:57,084

ami teljesen

elszabadul.

2005

01:05:57,153 --> 01:05:59,018

És most adni fogok

egy konkrét példát.

2006

01:05:59,088 --> 01:06:00,885

Mondjuk egy 

víz főnyomócső eltörik

2007

01:06:00,957 --> 01:06:02,288

a belvárosi Los Angelesben

2008

01:06:02,358 --> 01:06:03,723

és eláraszt egy

elektromos alállomást,

2009

01:06:03,793 --> 01:06:04,953

kiiktatja az összes 

közlekedési lámpát

2010

01:06:05,027 --> 01:06:06,426

feltorlaszolja az egész várost

2011

01:06:06,495 --> 01:06:08,395

így a sürgősségi járművek 

nem tudnak átjutni.

2012

01:06:08,464 --> 01:06:09,431

És ugyanekkor egyike

2013

01:06:09,498 --> 01:06:10,624

azoknak a hónapnyi hosszú

2014

01:06:10,700 --> 01:06:12,292

globális hőhullámoknak jön éppen

2015

01:06:12,368 --> 01:06:13,460

de ugye nincs légkondicionálás.

2016

01:06:13,536 --> 01:06:14,833

Nincs víz a higiéniára.

2017

01:06:14,904 --> 01:06:17,099

Tehát kolera, himlő és vérhas tör ki

2018

01:06:17,173 --> 01:06:19,198

és ezrek kezdenek el

meghalni az utcán.

2019

01:06:19,275 --> 01:06:20,207

De mielőtt meghalnának,

2020

01:06:20,276 --> 01:06:21,766

paraziták eszik az agyukat

2021

01:06:21,844 --> 01:06:23,141

és komplett kibaszott őrültek lesznek

2022

01:06:23,212 --> 01:06:24,179

és megtámadják a kórházat.

2023

01:06:24,246 --> 01:06:26,043

De a kórház nem tudja

kezelni a sebesülteket.

2024

01:06:26,115 --> 01:06:27,480

Így ezek megerőszakolják

az összes nővért

2025

01:06:27,550 --> 01:06:29,814

és felgyújtják az egész kórházat.

2026

01:06:29,885 --> 01:06:31,648

És a lágnok 

méginkább megőrjítik őket

2027

01:06:31,721 --> 01:06:32,915

így elkezdik leszúrni a

2028

01:06:32,989 --> 01:06:35,082

szociális munkásokat és kukásokat.

2029

01:06:35,157 --> 01:06:36,215

És áthalad egy nagy szél

2030

01:06:36,292 --> 01:06:37,725

és az egész város fellángol

2031

01:06:37,793 --> 01:06:39,158

és a még egészséges emberek

2032

01:06:39,228 --> 01:06:40,422

megőrülnek a beteg emberektől

2033

01:06:40,496 --> 01:06:41,929

és elkezdik őket keresztre feszíteni.

2034

01:06:41,998 --> 01:06:42,987

Odakötni keresztekhez.

2035

01:06:43,065 --> 01:06:44,123

S felpróbálják a gatyáikat.

2036

01:06:44,200 --> 01:06:45,997

Úgy, bazdmeg!

2037

01:06:46,000 --> 01:06:47,891

Aztán mindenki crack-et 

és PCP-t szív

2038

01:06:47,903 --> 01:06:48,961

és elmennek a városházára

2039

01:06:49,038 --> 01:06:50,164

ahol máglyán elégetik a polgármestert,

2040

01:06:50,239 --> 01:06:51,137

megfojtják a feleségét

2041

01:06:51,207 --> 01:06:55,337

és felváltva szodomizálják

Larry Flynt szobrát.

2042

01:06:55,411 --> 01:06:56,503

És ezen a ponton,

2043

01:06:56,579 --> 01:06:58,911

ezen a ponton úgy tűnik,

hogy hamarosan

2044

01:06:58,981 --> 01:07:02,178

a dolgok elkezdenek 

kicsúszni a kontrol alól.

2045

01:07:02,251 --> 01:07:03,240

Szóval mindenki pánikol

2046

01:07:03,319 --> 01:07:05,116

és egyszerre próbálja elhagyni a várost.

2047

01:07:05,187 --> 01:07:07,018

És egymást tapossák halálra az utakon

2048

01:07:07,089 --> 01:07:07,953

ezerszámra és

2049

01:07:08,024 --> 01:07:09,389

vad kutyák eszik meg a hulláikat.

2050

01:07:09,458 --> 01:07:10,425

És a vad kutyák

2051

01:07:10,493 --> 01:07:11,721

üldözik a többi embert

lefelé az autópályán.

2052

01:07:11,794 --> 01:07:12,726

És egyenként

2053

01:07:12,795 --> 01:07:14,057

levadásszák az öreg faszokat

2054

01:07:14,130 --> 01:07:15,154

meg a lassú embereket,

2055

01:07:15,231 --> 01:07:16,289

mert a belső sávban vannak,

2056

01:07:16,365 --> 01:07:17,229

ahová nem valók.

2057

01:07:17,299 --> 01:07:18,323

Húzz ki a picsába a belső sávból

2058

01:07:18,401 --> 01:07:19,265

ha egy öreg fasz vagy,

2059

01:07:19,335 --> 01:07:20,233

ha egy lassú fasz vagy.

2060

01:07:20,302 --> 01:07:21,030

Menj ki a külső sávba.

2061

01:07:21,303 --> 01:07:22,634

Menj ki a külső sávba.

2062

01:07:22,705 --> 01:07:25,606

És eztán, a szerencsések,

2063

01:07:25,674 --> 01:07:26,572

a szerencse fiai,

2064

01:07:26,642 --> 01:07:27,904

akiknek sikerült kijutniuk a városból

2065

01:07:27,977 --> 01:07:29,069

felfedezik amikor kiértek, hogy

2066

01:07:29,145 --> 01:07:30,203

a hatalmas lángycsóvák a városból

2067

01:07:30,279 --> 01:07:31,644

begyújtották a külvárost is

2068

01:07:31,714 --> 01:07:33,477

és a külváros tüzei elszabadulnak.

2069

01:07:33,549 --> 01:07:34,811

És az azonos otthonok ezreinek

2070

01:07:34,884 --> 01:07:35,976

azonos tüzei vannak,

2071

01:07:36,052 --> 01:07:37,451

azonos füstökkel,

2072

01:07:37,520 --> 01:07:38,851

megölve az összes azonos

futball-anyukát

2073

01:07:38,921 --> 01:07:40,183

és az azonos gyereküket

2074

01:07:40,256 --> 01:07:42,918

úgy, mint Jason és Jennifer.

2075

01:07:42,992 --> 01:07:45,153

És most. Most a tűz a farmokra terjed

2076

01:07:45,227 --> 01:07:48,321

és a termőföldek 

intenzíven 425 fokon égnek,

2077

01:07:48,397 --> 01:07:49,887

így lesz milliónyi sültkrumpli.

2078

01:07:49,965 --> 01:07:52,433

És ahogy a farmok égnek.

2079

01:07:52,501 --> 01:07:53,490

Ahogy a farmok égnek.

2080

01:07:53,569 --> 01:07:55,662

A pajták és parasztházak 

ezrei kezdenek felrobbanni

2081

01:07:55,738 --> 01:07:58,605

az összes rejtett

metamfetamin labortól.

2082

01:07:58,674 --> 01:08:00,301

És a meth vegyszer lefolyik

2083

01:08:00,376 --> 01:08:01,308

a folyókba és patakokba

2084

01:08:01,377 --> 01:08:02,742

ahol a vadállatok isznak vizet

2085

01:08:02,812 --> 01:08:05,212

és totál bepörögnek speedtől.

2086

01:08:05,281 --> 01:08:07,010

Így a medvék és farkasok

bespurizva a cranktől

2087

01:08:07,083 --> 01:08:08,141

elkezdik barangolni a vidéket

2088

01:08:08,217 --> 01:08:10,048

kajálni való emberek után nézve

2089

01:08:10,119 --> 01:08:13,213

még ha nem is igazán éhesek.

2090

01:08:13,289 --> 01:08:14,449

Aztán a tűz az erdőkre terjed.

2091

01:08:14,523 --> 01:08:15,990

És az erdők ádázul égnek.

2092

01:08:16,058 --> 01:08:17,650

És ezrei az elfeknek,

trolloknak és tündéreknek

2093

01:08:17,726 --> 01:08:19,091

rohan ki az erdőből

sikítva, hogy,

2094

01:08:19,161 --> 01:08:21,322

"Bambi meghalt.

Bambi meghalt!"

2095

01:08:21,397 --> 01:08:22,329

És igen és igen.

2096

01:08:22,398 --> 01:08:23,922

Végre az a kibaszott kis picsa,

2097

01:08:23,999 --> 01:08:26,365

Bambi halott.

2098

01:08:26,435 --> 01:08:28,369

Halott.

2099

01:08:28,437 --> 01:08:31,031

Na most, 

helyi tüzek százai állnak össze 

2100

01:08:31,107 --> 01:08:32,870

egy roppant államközi pokollá.

2101

01:08:32,942 --> 01:08:34,705

És mind a 12 nyugati USA állam

2102

01:08:34,777 --> 01:08:35,903

szertelenül ég

2103

01:08:35,978 --> 01:08:39,812

kivéve Utah-t, ahol a mormonok

nem engedik meg a tüzeket.

2104

01:08:39,882 --> 01:08:41,611

És a tüzek átterjednek

a Nagy Alföldre,

2105

01:08:41,684 --> 01:08:42,582

szétpirítják a búzát,

2106

01:08:42,651 --> 01:08:43,413

és megsütik a marhákat

2107

01:08:43,486 --> 01:08:46,284

így állnak elő:

hamburgerek tulajdonképpen.

2108

01:08:46,355 --> 01:08:47,413

Aztán elugrik Mississippihez

2109

01:08:47,490 --> 01:08:48,616

és keresztülrohan délen

2110

01:08:48,691 --> 01:08:50,716

felrobbantva a szeszfőzdéket,

megszakítva lincseléseket

2111

01:08:50,793 --> 01:08:52,954

és megölve millióit

a beltenyésztett embereknek.

2112

01:08:53,028 --> 01:08:54,893

Aztán észak-keletre fordul

2113

01:08:54,964 --> 01:08:56,363

és becélozza

Washington, D.C.-t.

2114

01:08:56,432 --> 01:08:57,899

Ahol George Bush 

képtelen dönteni,

2115

01:08:57,967 --> 01:08:59,992

hogy ez vészhelyzet vagy sem.

2116

01:09:00,069 --> 01:09:01,434

Nem tudja eldönteni.

2117

01:09:01,504 --> 01:09:02,436

Nem tudja.

2118

01:09:02,505 --> 01:09:03,529

Váó.

2119

01:09:03,606 --> 01:09:05,665

Kemény feladat.

2120

01:09:05,741 --> 01:09:07,072

Tudod.

2121

01:09:09,211 --> 01:09:10,473

Nem tud dönteni,

2122

01:09:10,546 --> 01:09:12,104

mert Dick Cheney

börtönben van.

2123

01:09:12,181 --> 01:09:15,480

Szóval inkább pihenteti a fejét .

2124

01:09:15,551 --> 01:09:16,483

Pihen egyet.

2125

01:09:16,552 --> 01:09:18,645

Leteszi az üres, 

faszom agyatlan fejét

2126

01:09:18,721 --> 01:09:19,745

egy kis párnára

2127

01:09:19,822 --> 01:09:20,948

amit anyukája adott neki Karácsonyra

2128

01:09:21,023 --> 01:09:22,547

és vesz egy kurva pihenőt.

2129

01:09:22,625 --> 01:09:23,819

Így a tűz eljut Philadelphiába

2130

01:09:23,893 --> 01:09:24,825

de hétvége van

2131

01:09:24,894 --> 01:09:27,192

és Philadelphia hétvégente zárva van.

2132

01:09:27,263 --> 01:09:28,491

Szóval a tűz 

elmegy New Yorkba

2133

01:09:28,564 --> 01:09:29,496

és a New York-i emberek azt

2134

01:09:29,565 --> 01:09:32,125

megmondják a tűznek,
hogy bassza meg magát.

2135

01:09:32,201 --> 01:09:33,759

"Menj bazd meg magad!"

2136

01:09:33,836 --> 01:09:35,929

És megy.

2137

01:09:38,974 --> 01:09:39,872

és megy.

2138

01:09:39,942 --> 01:09:41,967

Szóval inkább felégeti 

Long Island-et és Connecticut-ot,

2139

01:09:42,044 --> 01:09:43,511

megöli az összes gazdag fehér seggfejet,

2140

01:09:43,579 --> 01:09:44,671

és teljesen elpusztítja

2141

01:09:44,747 --> 01:09:46,772

a beteg buzeráns golfpályáikat.

2142

01:09:50,953 --> 01:09:52,386

És mindaddig amíg ez történik,

2143

01:09:52,454 --> 01:09:54,183

Kanada a földig ég,

2144

01:09:54,256 --> 01:09:57,248

de senki nem veszi észre.

2145

01:09:57,326 --> 01:09:59,157

És most már a teljes 

Észak-Amerikai kontinens ég

2146

01:09:59,228 --> 01:10:01,253

és létrehoz egy hatalmas 

függőleges hőlégáramot

2147

01:10:01,330 --> 01:10:02,558

ami előidéz egy gyújtogató

2148

01:10:02,631 --> 01:10:03,757

ciklonikus makro rendszert

2149

01:10:03,832 --> 01:10:05,390

ami egy hemiszférányi 

mega vihart alkot

2150

01:10:05,467 --> 01:10:07,332

szétszedvén a molekulastruktúráját

az atmoszférának

2151

01:10:07,403 --> 01:10:09,234

és valójában 

megváltoztatja a természet törvényeit.

2152

01:10:09,305 --> 01:10:10,670

Tűz és víz összeáll.

2153

01:10:10,739 --> 01:10:12,639

Égő felhők a 

lángoló esőből esnek fölfelé.

2154

01:10:12,708 --> 01:10:14,903

Gamma sugarak és napszelek 

gyújtják be az ionoszférát

2155

01:10:14,977 --> 01:10:16,672

roppant ionizált plazmafelhőket termetve.

2156

01:10:16,745 --> 01:10:18,372

Villámcsapások nyalábjai 

20 millió mérföld hosszan

2157

01:10:18,447 --> 01:10:19,778

nyúlkálnak ki 

az Északi-sarkról.

2158

01:10:19,848 --> 01:10:24,410

És az ég megtellik zöld szarral.

2159

01:10:24,486 --> 01:10:25,578

És aztán hirtelen

2160

01:10:25,654 --> 01:10:28,987

az egész szövete 

a tér-időnek ketté hasad.

2161

01:10:29,058 --> 01:10:31,390

Egy hatalmas repedés nyílik az univerzumon

2162

01:10:31,460 --> 01:10:32,722

és az összes halott ember a múltból

2163

01:10:32,795 --> 01:10:34,695

elkezd hullani belőle.

2164

01:10:34,763 --> 01:10:35,957

Babe Ruth. Groucho Marx.

2165

01:10:36,031 --> 01:10:37,862

Davy Crockett, Tiny Tim,

2166

01:10:37,933 --> 01:10:39,025

Porky Pig, Hitler,

2167

01:10:39,101 --> 01:10:40,534

Janis Joplin, Alan Ludden

2168

01:10:40,603 --> 01:10:41,729

az én Dave nagybácsim,

2169

01:10:41,804 --> 01:10:43,738

a te Dave nagybácsid.

2170

01:10:43,806 --> 01:10:44,932

Mindenki Dave nagybácsija.

2171

01:10:45,007 --> 01:10:46,770

Egy végtelen áradata 

a halott Dave nagybácsiknak

2172

01:10:46,842 --> 01:10:48,810

hullik kifelé a résből.

2173

01:10:48,877 --> 01:10:49,969

És minden halott Dave nagybácsi

2174

01:10:50,045 --> 01:10:52,513

összeül a mennyei konyhaasztal köré.

2175

01:10:52,581 --> 01:10:53,639

Mind cigarettákra gyújtanak

2176

01:10:53,716 --> 01:10:55,149

és beszélgetni kezdenek.

2177

01:10:55,217 --> 01:10:56,980

Beszélnek arról, 

hogyan nem volt soha szünetük.

2178

01:10:57,052 --> 01:10:58,349

Hogyan nem szerették a szüleik őket.

2179

01:10:58,420 --> 01:11:00,047

És a gyerekeik hálátlanok voltak.

2180

01:11:00,122 --> 01:11:01,214

Beszélnek arról, hogy a kormány

2181

01:11:01,290 --> 01:11:02,348

hogyan semmizte ki őket

2182

01:11:02,424 --> 01:11:04,255

és hogyan maradtak le a nagy melóról.

2183

01:11:04,326 --> 01:11:05,725

Azt mondják a zsidóké minden,

2184

01:11:05,754 --> 01:11:07,921

és hogy a feketéket

különlegesen kezelik.

2185

01:11:07,997 --> 01:11:09,362

Majd minden

utálat és keserűség

2186

01:11:09,431 --> 01:11:10,796

kicsöpög belőlük

2187

01:11:10,866 --> 01:11:12,800

és egy nagy medencényi

folyékony gyűlöletet formál.

2188

01:11:12,868 --> 01:11:14,859

És a folyékony gyűlölettel

teli medence elkezd forogni.

2189

01:11:14,937 --> 01:11:16,029

Körbe és körbe csak forog,

2190

01:11:16,105 --> 01:11:17,129

gyorsul és gyorsul.

2191

01:11:17,206 --> 01:11:18,833

És ahogy gyorsabban pörög,

egyre nagyobb lesz.

2192

01:11:18,907 --> 01:11:20,340

Gyorsul és gyorsul.

Nagyon és nagyobb.

2193

01:11:20,409 --> 01:11:21,341

Amíg az örvénylő medencényi gyűlölet

2194

01:11:21,410 --> 01:11:22,900

nagyobb lesz,

mint az egész univerzum.

2195

01:11:22,978 --> 01:11:23,774

És aztán hirtelen

2196

01:11:23,846 --> 01:11:27,509

felrobban trilliónyi 

apró csillaggá.

2197

01:11:27,583 --> 01:11:29,710

És minden csillag körül 

lesz egy trillió bolygó

2198

01:11:29,785 --> 01:11:32,811

és minden bolygón lesz

egy trillió Dave nagybácsi.

2199

01:11:32,888 --> 01:11:35,049

És minden Dave

nagybácsinak jó állása lesz,

2200

01:11:35,124 --> 01:11:37,718

tökéletes látása

és kényelmes cipői.

2201

01:11:37,793 --> 01:11:38,851

Nagyszerű lesz a szexuális éltük

2202

01:11:38,927 --> 01:11:40,656

és ingyenes az orvosi ellátásuk.

2203

01:11:40,729 --> 01:11:41,889

Megértik az internetet.

2204

01:11:41,964 --> 01:11:43,522

A gyerekeik menőnek gondolják őket

2205

01:11:43,599 --> 01:11:45,362

és mindannyian

szeretik a szomszédjaikat.

2206

01:11:45,434 --> 01:11:47,459

És minden héten hiba nélkül,

2207

01:11:47,536 --> 01:11:50,198

Dave nagybácsi megnyeri a lottót.

2208

01:11:50,272 --> 01:11:52,137

Mindörökkön örökké

az idők végezetéig

2209

01:11:52,207 --> 01:11:53,765

minden egyes Dave nagybácsinak

2210

01:11:53,842 --> 01:11:55,673

lesz egy nyerő szelvénye.

2211

01:11:55,744 --> 01:11:58,178

És Dave nagybácsi

végre boldog.

2212

01:11:58,247 --> 01:11:59,373

Most már látjátok miért szeretem,

2213

01:11:59,448 --> 01:12:01,746

mikor a természet 

leszámol az emberekkel?

2214

01:12:01,817 --> 01:12:03,808

Köszönöm, hogy eljöttek ide ma este!

2215

01:12:08,524 --> 01:12:09,115

Köszönöm!

2216

01:12:09,191 --> 01:12:10,715

Viszlát!

2217

01:12:17,100 --> 01:12:20,100

Fordította:
Pacsuta Péter János

2218

01:12:21,100 --> 01:12:24,100

peterpacsuta AT gmail DOT com

greenr.blog.hu

2219

01:12:31,100 --> 01:12:35,100

Hogy George Carlinnak mennyire igaza volt

2220

01:12:35,700 --> 01:12:40,100

mindenben, amit elmondott,
azt jól alátámasztja Susan George

2221

01:12:40,700 --> 01:12:46,100

„A luganói tanulmány” című könyve.

A könyv összafoglaló kivonata itt olvasható:

www.euroastra.info/node/248
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